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V3] Lietuvos sveikatos moksly universitetas, juridinio asmens
kodas 302536989, kurios registruota buveiné yra A. Mickevi¢iaus
g. 9, Kaunas, duomenys apie jstaiga kaupiami ir saugomi Lietuvos
Respublikos juridiniy asmeny registre (toliau — UZsakovas), i§
vienos puses, ir

Lithuanian University of Health Sciences, legal entity
code 302536989, registered address A. Mickevicius st. 9,
Kaunas, data on the institution are collected and stored in
the Register of Legal Entities of the Republic of Lithuania
(hereinafter — the Customer) on the one side, and

Clarivate Analytics (UK) Ltd, juridinio asmens kodas
03940169, kurios registruota buveiné 70 St. Mary Axe, London,
EC3A 8BE (toliau — Tiekéjas) i§ kitos pusés,

Clarivate Analytics (UK) Ltd, legal entity code
03940169, registered address 70 St. Mary Axe, London,
EC3A 8BE (hereinafter — the Supplier) on the other side,

toliau kartu Sioje sutartyje vadinami JSalimis“, o kiekvienas
atskirai — ,,Salimi“, sudaré 8ig paslaugy vieSojo pirkimo —
pardavimo sutart]j, toliau vadinamg ,,Sutartimi®, ir susitaré del
toliau i§vardyty salygy.

hereinafter collectively referred to in this Agreement as
the “Parties” and individually as the “Party”, have
entered into this Agreement for the sale and purchase of
the Services, hereinafter referred to as the “Agreement”,
and have agreed upon the following terms.

1. Bendrosios nuostatos General provisions

1.1 Sutartyje vartojamos sgvokos: Terms used in the agreement:

1.1.1. Paslauga (-os) — Tickéjo pagal Sutartj teikiama (-os) | Service (s) - the service (s) provided by the Supplier
paslauga (-os), t. y. paslauga (-o0s) ir jy techninés | under the Agreement, i.c. the service (s) and their terms
uduotys, nurodytos Sutarties prieduose. of reference set out in the Annexes to the Agreement.

1.1.2. Paslaugy  perdavimo-priémimo  aktas — | Service Transfer-Acceptance Deed - a document
dokumentas, patvirtinantis Paslaugy perdavimo— | confirming the fact of Service Transfer-Acceptance. The
priémimo faktg. Paslaugy perdavimo—priémimo aktu | VAT invoice issued by the supplier (from the moment it
taip pat laikoma tiekéjo iSrafyta PVM saskaita | is signed by the Customer / their representative) is also
faktira (nuo to momento, kai ja el. priemonémis | considered a deed of transfer and acceptance of services.
priima UZsakovas/ jo atstovas).

1.1.3. Sutarties kaina — uZ paslaugas pagal Sutartj Tiekéjo | Agreement price - the economic benefit received by the
gaunama ekonominé nauda. | Sutarties kaing turi | Supplier for services under the Agreement. The price of
biti jskaidiuoti visi mokes&iai ir kitos Tiekéjo | the Agreement must include all taxes and other costs
patiriamos su sutarties vykdymu susijusios i§laidos. | incurred by the Supplier in connection with the

performance of the Agreement.

1.1.4. Salis — UZsakovas arba Tiekéjas, kiekvienas atskirai. | Party - Customer or Supplier, each separately. The
Salys — Uzsakovas ir Tiekéjas abu kartu. Parties - the Customer and the Supplier together.

1.1.5. Techniné specifikacija — dokumentas, kuriame | A technical specification - a document that sets oul
nustatyti Paslaugy reikalavimai. requirements for services.

1.1.6. Uzsakovas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai | The Customer — the Party to the Agreement, the details
nurodyti Sutartyje, perkanti Paslaugas Sioje Sutartyje | of which are specified in the Agreement, purchasing the
nurodytomis sglygomis i§ Tiekéjo. Services from the Supplier under the conditions specifiec

in this Agreement.

1.1.7. Specialistas — fizinis asmuo, kurio pajégumais | Specialist - a natural person whose capabilities have beer
kvalifikacijai pagrijsti rémési Tiekéjas. relied upon by the Supplier to substantiate the

qualification.




Subtiekéjas —  Sutarliai vykdyti Tiekejo
pasitelkiamas tre¢iasis asmuo, kurio kvalifikacija
Tiekéjas nesiremia, kad atitikty kvalifikacijos
reikalavimus.

Subcontractor - a third party used for the performance
of the supplier's agreement, whose qualification the
supplier does not rely on in order to meet the qualification
requirements.

Tretieji asmenys — tai, kai Tiekéjas naudojasi
(naudosis) tre¢iyjy asmeny, kurie tiesiogiai aktyviai,
savo veiksmais neprisidés prie pirkimo vykdytojo
poreikio jsigyti pirkimo objekta tenkinimo
(tiesiogiai neteiks dalies Paslaugy, nevykdys dalies
darby, tiesiogiai neprisidés prie Prekiy tiekimo,
neprisiims  solidarios atsakomybés uZz Sutarties
vykdyma ar kitaip tiesiogiai nedalyvaus vykdant
Sutartj), priemonémis (pavyzdZiui, tik iSnuomos
patalpas, i$nuomos jranga ar pan.)

Third parties — those who will not directly and actively
with their actions contribute to the contractor's need to
procure the procurement object (will not directly provide
part of the services, will not perform part of the work, will
not directly contribute to the supply of goods, will not be
jointly and severally liable for the performance of the
agreement or otherwise directly involved in the
performance of the Agreement) via their means (for
example, will only rent premises, rent equipment, etc.)

1.1.10.

Ukio subjektas, kurio pajégumais remiamasi —
Sutaréiai vykdyti Tiekéjo pasitelkiamas treCiasis
asmuo, kurio kvalifikacija tickéjas remiasi, kad
atitikty kvalifikacijos reikalavimus.

An economic entity whose capacity is relied on — a third
party whose qualifications the supplier relies on to meet
the qualification requirements.

Sutarties dalykas

The Object of the Agreement

Sutarties dalykas yra duomeny bazés “InCities My
Organization” paslauga (toliau — Paslaugos).

The object of the Agreement is database “InCities My
Organization” service (hereinafter - the Services).

2.2.

Tiekeéjas jsipareigoja teikti Sutarties 2.1 p. nurodytas
Paslaugas pagal Sutartyje iSdéstytas salygas ir
Sutarties Priede Nr. 1 nurodyta Techning
specifikacija, o UZsakovas jsipareigoja priimti
kokybiskai suteiktas Paslaugas ir sumokéti uz jas
Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais.

The Supplier undertakes to provide the Services specified
in Clause 2.1 of the Agreement in accordance with the
conditions set out in the Agreement and in Annex No. 1
and as specified in the Technical specification, and the
Customer undertakes to accept the Services provided in ¢
quality manner and to pay for them in accordance witk
the procedure and terms established in the Agreement.

Paslaugy atlikimo terminai

Terms of performance of Services

Bendras Paslaugy teikimo terminas - 12 (dvylika)
ménesiai, skai¢iuojamas nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos.

General Term of Service - 12 (twelve) months from the
date of the Agreement entering into force.

4.

Paslaugy teikimo terminy prat¢simas

Extension of service deadlines

4.1.

Paslaugy teikimo terminy pratgsimas: netaikomas.

Extension of service deadlines: does not apply.

Kaina

Price

5.1,

Vadovaujantis ~ VieSyjy  pirkimy  tarnybos
direktoriaus  patvirtinta Kainodaros taisykliy
nustatymo metodika, taikomas kainos apskaiciavimo
biidas — fiksuota kaina (toliau — kaina). UZ pateiktas
kokybiskas Paslaugas, UZsakovas mokés Tiekéjui
pagal Paslaugy kaing, kuri nurodyta Sutarties Priede
Nr. 2.

In accordance with the methodology for setting pricing
rules approved by the Director of the Public Procuremen
Office, the method of calculating the price shall be a fixe«
price (hereinafter - the Price). For quality Service:
provided, the Customer will pay the Supplier according
to the Service Price specified in Annex No. 2 to th
Agreement.

5.2

Pradiné Sutarties verté lygi laiméjusio Tiekéjo
pasiilymo kainai, t. y. 627229 USD (Sesi
tikstandéiai du Simtai septyniasdesimt du doleriai 29
ct) be PVM.

The value of the initial Agreement is equal to the price o
the winning Supplier’s tender: 6272,29 USD (si
thousand two hundred seventy-two dollars 29 ct) withou
VAT.

53,

] kaing yra jskai¢iuotos visos su Paslaugy teikimu
susijusios i§laidos, mokeséiai ir rinkliavos, jskaitant
bet neapsiribojant:

The Price includes all costs, taxes, fees and charge
related to the provision of the Services, including but no
limited to:




5.3.1.

visomis su dokumenty, kuriy pagal §ios Sutarties
salygas gali reikalauti UZsakovas, rengimu ir
pateikimu susijusiomis i§laidomis;

all costs related to the preparation and submission of
documents that may be required by the Customer under
the terms of this agreement;

53.2.

apriipinimo  jrankiais, reikalingais paslaugoms
atlikti, transporto, komandiruotés ir kt. i§laidomis;

provision of tools needed to perform the services,
transport, business trips, and other costs.

54.

Kaina bus perziliréta pagal Sias kaimy perZiiiros
sglygas:

The Price will be reviewed according to the following
price review conditions:

54.1.

Padidéjus arba sumazé&us PVM tarifui, kaina
atitinkamai didinama arba maZinama. Kaina
atitinkamai perskai¢iuojama per 1 (vieng) darbo
dieng po atitinkamo teisés akto paskelbimo ,,Teisés
akty registre”, tafiau, jeigu paCiame teisés akte
numatyta vélesné jsigaliojimo data, tokiu atveju per
1 (vieng) darbo dieng po atitinkamo teisés akto
jsigaliojimo datos. Kainos perskaiCiavimo formulé
pasikeitus PVM tarifui:
Sy=4+ &%ﬂ X
5
Gt 100)
Sn — perskaiiuota Sutarties kaina (su PVM);
Ss — Sutarties kaina (su PVM) iki perskai¢iavimo;
A — suteikty paslaugy kaina (su PVM) iki
perskaiciavimo;
Ts — senas PVM tarifas (procentais);

Ty

1+
( 100

)

If the VAT rate increases or decreases, the Price is
increased or decreased accordingly. The Price shall be
recalculated accordingly within 1 (one) business day after
the publication of the relevant legal act in the “Register of
Legal Acts”, however, if the legal act itself provides for a
later date of entry into force, then within 1 (one) working
day after the relevant legal act enters into force. The Price
recalculation formula in case of VAT rate change:

-4,
S

it 100)

Sy - recalculated Agreement Price (VAT included)

Ss - Agreement price (including VAT) before conversion

A - cost of services rendered (including VAT) before

conversion

Ts - old VAT rate (percentage)

Tn - new VAT rate (as a percentage)

Ty

S, =A+ —
£ 100

(rbees)

~Trx—rnaujasPVM-tarifas-(procentais)-
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Kainos perskai&iavimas jforminamas Saliy ra8ytiniu
susitarimu.

The recalculation of the Price shall be formalized by a
written agreement of the Parties.

5.4.3.

Kaina jsigalioja nuo UZsakovo ir Tieké&jo susitarimo
pasira§ymo dienos.

The Price shall take effect from the date of signing the
agreement between the Customer and the Supplier.

5.4.4,

Kaina taikoma po Kainos perskaifiavimo suteiktoms
Paslaugoms apmoketi.

The Price is applied to pay for the Services provided after
the recalculation of the Price

5.45.

Pasikeitus kitiems kaina

neperskai¢iuojama.

mokesc¢iams,

The Price is not recalculated in case of changes in other
taxes.

5.4.6.

PerZiiira dél kainy lygio pakeitimo: taikoma.

Revision due to price level change: applicable.

54.7.

Sutarties kainos keitimas dél kainy lygio pokycio
gali biiti vykdomas, jei vartotojy kainy indeksas
Valstybés duomeny agentiiros vieSai Oficialiosios
statistikos portale pasikeiia daugiau nei 9 %,
palyginti:

Changing the Agreement price due to a change in the
price level can be carried out if the consumer price index
changes by more than 9% on the Official statistics portal
of the State Data Agency of Lithuania, compared to:

a4l L

su Sutarties jsigaliojimo ménesio vartotojy kainy
indekso reik§me, arba,

with the value of the consumer price index for the montt
of the entry into force of the Agreement, or

5.4.7.2.

su susitarimo dél Sutarties kainos keitimo dél kainy
lygio poky¢€io jsigaliojimo ménesio vartotojy kainy
indekso reik§me, jei jau buvo sudarytas susitarimas
dél Sutarties kainos keitimo deél kainy lygio pokycio.

with the value of the consumer price index for the montt
of the entry into force of the Agreement on the change o
the Agreement price due to a change in the price level, i
an agreement on the change of the Agreement price due
to a change in the price level has already been concludec

5.4.8.

Sutarties kainos keitimas dél kainy lygio kitimo
vykdomas iki dvide§imt penktos ménesio dienos,

paskesnio meénesio, kurj Statistikos departamentas

The change of the Agreement price due to the change ir
the price level is carried out until the twenty-fifth day o
the month following the month in which the State Dat:




ménesinéje informacijoje ,,vartotoju kainy indeksai‘
paskelbé daugiau nei 9 % pasikeitusig vartotojy
kainy indekso reikme.

Agency of Lithuania published the value of the consumer
price index that changed by more than 9% in the monthly
information “consumer price indices”.

5.4.09.

Sutarties kainos keitimas dél kainy lygio kitimo
vykdomas pagal $ig formule:

c
=—Xn

b
P — perskaiéiuota pradiné Sutarties verté del kainy
lygiy kitimo;
¢ —ménesio, kai vartotojy kainy indeksas pasikeité >
9 %, reikSmé;
b — Sutarties sudarymo (arba kai sudarytas
susitarimas dél Sutarties kainos keitimo dél kainy
lygio poky¢io) ménesio vartotojy kainy indekso
reik§mé;
n — neidpirkty Paslaugy kaina.

Changing the Agreement price due to a change in the
price level is carried out according to the following
formula:

P‘“CX
_b n

P — the initial value of the Agreement recalculated due to
the change in price levels;

¢ — the value of the month in which the consumer price
index changed > 9%

b — The value of the consumer price index for the month
of the conclusion of the Agreement (or when an
Agreement has been concluded on the change of the
Agreement price due to a change in the price level);

n — the price of unredeemed Services.

5.4.10.

Sutarties kainos keitimas jsigalios po susitarimo dél
Sutarties kainos keitimo pasiraSymo dienos ir bus
taikomas Paslaugoms, kurios pagal Sutartj bus
teikiamos po Sutarties kainos poky€io del kainy
lygio kitimo.

The change in the price of the Agreement will come into
force after the date of signing the agreement on the
change in the price of the Agreement and will be applied
to the Services that will be provided under the Agreement
after the change in the price of the Agreement due to the
change in the price level.

54.11.

Jei viena i§ Saliy nusprendZia turinti teise j Sutarties
kainos keitimg del kainy lygio kitimo, jis turi apie
tai ra$tu informuoti kita Salj:

If one of the Parties decides to have the right to change
the Agreement price due to a change in the price level,
they must inform the other Party about this in writing:

54.11.1.

Salis, gavusi tokj rasta, ne véliau kaip per 20
(dvidesimt) kalendoriniy dieny privalo iSnagrinéti
rafta bei priimti motyvuotsg sprendimg, kurj rastu
pateikia kitai Saliai. Salims nesutarus dél Sutarties
kainos keitimo, ginfas sprendziamas Sutarties 20 p.
numatyta tvarka. Salims susitarus, turi buti
sudaromas raytinis Saliy susitarimas dél Sutarties
kainos keitimo, kuris jsigalios nuo jame nurodytos
datos ir (ar) aplinkybés ir taps neatsiejama Sios
Sutarties dalimi.

The Party that receives such a letter must examine the
letter and make a reasoned decision within 20 (twenty,
calendar days at the latest, which it submits to the other
Party in writing. If the parties do not agree on changing
the price of the Agreement, the dispute is resolved in the
prescribed manner of clause 20 of the Agreement. Upor
agreement between the Parties, a written Agreement
between the Parties regarding the change in the price oi
the Agreement shall be concluded, which shall enter intc
force from the date and/or circumstance specified thereir
and shall become an integral part of this Agreement.

5412

Pakeitus Sutarties kaing, atitinkamai pakeiCiama ir
pradinés sutarties verte.

When the Agreement price is changed, the value of the
original Agrcement is also changed accordingly.

5.4.13.

Sutarties kaing perZilirint antrg ir vélesnj karta,
perskaiiavimo formulé yra taikoma ne pradinei
Sutarties vertei, bet tik neiSpirktiems pagal sutart]
Paslaugy kiekiams (apimtims).

When revising the Agreement price for the second and
subsequent times, the recalculation formula is not
applied to the initial value of the contract, but only to the
quantities (volumes) of services that have not been
redeemed according to the Agreement.

6.

Tiekéjo pareigos ir teisés

Obligations and rights of the Supplier

6.1.

Tiekéjas jsipareigoja:

The Supplier undertakes:

6.1.1.

teikti Paslaugas nurodytas Sioje Sutartyje,
vadovaudamasis Sutartyje nustatytomis salygomis
bei teisés akty reikalavimais, jskaitant, bet

to provide the Services specified in this Agreement i
accordance with the conditions established in th
Agreement and the requirements of legal acts, including




neapsiribojant, saugos darbe, prieSgaisrinés saugos,
aplinkos apsaugos bei kt.;

but not limited to, safety at work, fire safety,
environmental protection and others;

teikti Paslaugas UZsakovui pagal Sutartj savo rizika
bei sgskaita kuo riipestingiau bei -efektyviau,
jskaitant, bet neapsiribojant, uZtikrinant Paslaugy
teikimg pagal geriausius visuotinai pripaZjstamus
profesinius, techninius standartus ir praktiks,
panaudodamas visus reikiamus jgiidZius, Zinias ir
atsivelgdamas i kitus Saliy bendrai aptartus tikslus
bei  vadovaudamasis = UZsakovo  raStiSkais
murodymais;

to provide the Services to the Customer under the
Agreement at their own risk and expense as diligently and
efficiently as possible, including, but not limited to,
ensuring the provision of the Services in accordance with
the best generally accepted professional, technical
standards and practices, using all necessary skills,
knowledge and other mutually agreed objectives and
written instructions of the Customer;

priimant sprendimus, teikiant pritarimus arba
suderinimus, veikti profesionaliai, protingai,
saZiningai, teisingai ir neSaliSkai;

to act professionally, reasonably, honorably, fairly and
impartially in making decisions, giving approvals or
conciliations;

apriipinti savo personalg reikiama jranga, siekiant
efektyviau suteikti Paslaugas;

to provide its personnel with the necessary equipment in
order to provide the Services more efficiently;

uztikrinti i§ UZsakovo Sutarties vykdymo metu
gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialumga bei apsaugg;

to ensure the confidentiality and protection of the
information received from the Customer during the
performance of the Agreement and related to the
performance of the Agreement;

bendradarbiauti su UZsakovu tam, kad teikty
informacija, kurios pastarasis gali pagristai reikalauti
tam, kad biity galima vykdyti Sutartj;

to co-operate with the Customer in order to provide such
information as the Customer may reasonably require in
order to perform the Agreement;

imtis visy priemoniy, kad nekilty ar nesitgsty
situacija, galinti pakenkti neSali§kam ir objektyviam
Sutarties vykdymui, kad nebfity sudaromos salygos
galimiems interesy konflikto Saltiniams — bendriems
ekonominiams ar  profesiniams  interesams,
giminystés ar draugystés rySiams ar kitoms sasajoms
ir bendriems interesams. Apie bet kokj interesy
konflikts, kilusj vykdant Sutartj, turi biiti nedelsiant
el. priemonémis ra§tu praneta UZsakovui,

take all measures to ensure that a situation which could
jeopardize the impartial and objective performance of the
Agreement does not arise or continue, so as not to create
potential sources of conflict of interest - commor
economic or professional interests, kinship or friendship
or other links and common interests. Any conflict of
interest arising from the performance of the Agreement
must be notified to the Customer in writing vis electronic
means without delay;

uZtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visa
jos galiojimo laikotarp] turés teis¢ verstis Siy
Paslaugy teikimu;

to ensure that at the moment of concluding the Agreemen
and for the entire period of its validity they will have the
right to engage in the provision of these Services;

uztikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visa
jos galiojimo laikotarpj Sutart] vykdys tik tokig teisg
turintys asmenys;

to ensure that at the time of concluding the Agreemen
and for the entire period of its validity, the Agreement wil
be performed only by persons entitled to do so;

6.1.10.

atsakyti uz nuostolius, Uzsakovo patirtus dél Tiekéjo
klaidy ar veiksmy nesiémimo pagal Sutartj;

to be liable for losses incurred by the Customer due to the
Supplier's errors or failure to act in accordance with the
Agreement;

6.1.11.

apdrausti savo civiling atsakomybg, jei toks
reikalavimas nustatytas Lietuvos Respublikos teisés
aktuose. UZsakovui papraSius, Tiekéjas privalo
pateikti civilinés atsakomybés draudimo fakts
irodanéius dokumentus;

to ensure their civil liability, if such a requirement i
established in the legal acts of the Republic of Lithuania
At the request of the Customer, the Supplier must submi
documents proving the fact of civil liability insurance;

6.1.12,

tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus
Sutartyje ir galiojaniuose Lietuvos Respublikos
teisés aktuose.

to properly perform other obligations provided for in th
Agreement and the legal acts of the Republic of Lithuani
in force.




6.2.

Tiekéjas turi teisg:

The Supplier has the right to:

6.2.1.

gauti apmokéjima uZ Paslaugas su salyga, kad jis
tinkamai vykdo §ia Sutartj;

to receive payment for the Services provided that they
duly perform this Agreement;

6.2.2.

kitas teises, nurodytas
galiojanciuose teisés aktuose.

$ioje  Sutartyje ir

other rights specified in this Agreement and applicable
law.

Uzsakovo pareigos ir teisés

Obligations and rights of the Customer

dils

UZsakovas jsipareigoja:

The Customer undertakes:

g B

mokeéti Sutarties kaing uZ tinkamai suteiktas
Paslaugas pagal §ios Sutarties salygas;

to pay the price of the Agreement for the duly provided
Services in accordance with the terms of this Agreement,

712,

bendradarbiauti su Tiekéju tam, kad teikty
informacija, kurios pastarasis gali pagristai reikalauti
tam, kad biity galima tinkamai vykdyti Sutartj.

to co-operate with the Supplier in order to provide such
information as the Supplier may reasonably require in
order to perform the Agreement.

1.2

Uzsakovas turi teisg:

The Customer has the right to:

7.2:1

be atskiro praneS§imo atlikti bet kokius patikrinimus,
kurie UZsakovui atrodo reikalingi, kilus jtarimui, kad
Tiekéjas nesugebés laiku suteikti Paslaugy ar
Paslaugos teikiamos nekokybiskai, neprofesionaliai;

to carry out, without separate notice, any inspections that
the Customer deems necessary in the event of a suspicion
that the Supplier will not be able to provide the Services
in a timely manner or the Services are provided in a
substandard, unprofessional manner;

7.2.2

el. priemonémis radtu pateikto ir motyvuoto praSymo
pagrindu reikalauti Tiekéjo darbuotojo pakeitimo, jei
mano, kad $is asmuo néra stropus ar netinkamai
vykdo pareigas;

to request the replacement of an employee of the Supplier
on the basis of a written and motivated request vis
electronic means, if they consider that this person is not
diligent or is not performing his / her duties properly,

T3,

duoti nurodymus ir pateikti papildomus dokumentus
ar instrukcijas, jei tai biitina tinkamam Sutarties
ivykdymui;

give instructions and provide additional documents ot
instructions if this is necessary for the proper performance
of the Agreement;

T:2.4.

kitas teises, nurodytas $ioje Sutartyje ir
galiojanéiuose Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

other rights specified in this Agreement and applicable
law.

8.

Paslaugy perdavimas ir atsiskaitymo sglygos

Transfer of services and payment terms

8.1.

Paslaugy perdavimo tvarka:

Procedure for transfer of services:

8.1.1.

Tiekeéjas su Paslaugy perdavimo—priémimo aktu gali
kreiptis j UZsakova, kai Paslaugos visa apimtimi yra
suteiktos ir galimas jy rezultato perdavimas
UZzsakovui.

The Supplier may apply to the Customer with the Service
Transfer-Acceptance Deed when the Services have beer
provided in full and the transfer of their result to the
Customer is possible.

Uzsakovas, gaves Tiekéjo Paslaugy perdavimo—
priémimo akta per 10 (desimt) darbo dieny privalo:

The Customer, having received the Supplier’s Service
Transfer-Acceptance Deed within 10 (ten) business days
must:

8.1.2.1.

Pasira§yti arba priimti
priémimo akta arba

Paslaugy perdavimo-

sign the Service Transfer-Acceptance Deed or

8.1.2.2.

nepasiradyti Paslaugy perdavimo-priémimo akto,
pateikiant nepasira§ymo pagrindg ir nurodant
trikumus, klaidas ir pan. bei terming per kurj
Tiekéjas turi iStaisyti trikumus, klaidas ir pan. bei
pradéti taikyti sutarting atsakomybe, jei yra Sutarties
11 p. numatytos aplinkybés. Tiekéjas tik iStaises
trilkumus, klaidas ir pan., vél jgyja teis¢ kreiptis |
UzZsakova pagal §j Sutarties punkta su kitu Paslaugy
perdavimo—priémimo aktu.

not to sign the Service Transfer-Acceptance Deed
providing the grounds for non-signing and indicatin;
deficiencies, errors, etc. and the deadline within which thi
Supplier must correct deficiencies, errors, etc. and t
apply contractual liability if the circumstances provide
for in Clause 11 of the Agreement exist. Only afte
correcting the deficiencies, errors, etc., the Supplier shal
again acquire the right to apply to the Customer i
accordance with this clause of the Agreement witl
another Service Transfer-Acceptance Deed.

8.2.

Atsiskaitymo sglygos:

Payment conditions:




8.2.1.

Tiekéjas finansinius dokumentus (saskaitas faktiiras)
teikia UZsakovui savo sgskaita tik elektroniniu bidu.
Elektroninés sgskaitos faktlros, atitinkancios
Europos elektroniniy saskaity faktiry standarta,
kurio muoroda paskelbta 2017 m. spalic 16 d.
Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870
del nuorodos | Europos elektroniniy saskaity faktim
standarta ir sintaksiy sgraSo paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir Tarybos direktyva
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau —
Europos elektroniniy saskaity faktliry standartas),
teikiamos Tiekéjo pasirinktomis priemonémis.
Europos elektroniniy saskaity faktiing standarto
neatitinkandios elektroninés saskaitos faktiiros gali
biiti teikiamos tik naudojantis informacinés sistemos
,»E. saskaita” priemonémis. UZsakovas elektronines
saskaitas faktiiras priima ir apdoroja naudodamasis
informacinés sistemos ,.E. saskaita“ priemonémis,
iSskyrus, kai mobilizacijos, karo ar nepaprastosios
padéties atveju yra informacinés sistemos ,E.
sgskaita“ paZeidimy, dél kuriy negalimas UZsakovo
ir Tiekéjo bendravimas ir keitimasis informacija
naudojantis §ia sistema, todél vykdant Sutartj

saskaitos faktiiros gali buti teikiamos ne
elektroninémis  priemonémis.  Siame  punkte
elektroniné saskaita faktiira suprantama Kkaip

saskaita faktlira, i§raSyta, perduota ir gauta tokiu
elektroniniu formatu, kuris sudaro galimybg ja
apdoroti automatiniu ir elektroniniu btidu.

The Supplier shall provide financial documents (invoices)
to the Customer at their own expense only electronically.
Electronic invoices complying with the European
standard for electronic invoicing, the reference of which
was published on 16 October 2017 in the Commission
Implementing Decision (EU) 2017/1870 on the reference
of the European standard for electronic invoicing and the
publication of the list of syntax in accordance with
Directive 2014/55 EU of the European Parliament and of
the Council (OJ 2017 L 266, p. 19) (hereinafter —
European electronic invoice standard) provided by the
means chosen by the Supplier. Electronic invoices that do
not comply with the European standard for electronic
invoicing may only be submitted using the means of
‘E.sgskaita’. The customer accepts and processes
electronic invoices using the information system
‘E.saskaita’ means, except in the case of mobilization,
war or emergency, when the information system
‘E.sgskaita’ is damaged for which communication and
exchange of information between the Customer and the
Supplier using this system is not possible, therefore
invoices may be submitted by non-electronic means
during the performance of the Agreement. For the
purposes of this paragraph, an electronic invoice shall
mean an invoice issued, transmitted and received in an
electronic format that allows it to be processed
automatically and electronically.

8.2.2.

Mokéjimai bus vykdomi tokia tvarka:

Payments will be made in the following order:

8.2.2.1.

per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo dienos,
kai UZsakovas gauna saskaitg faktiira;

within 30 (thirty) calendar days from the date the
Customer receives the invoice.;

8.2.2.2.

jeigu sgskaitos faktiros gavimo diena neaiSki, — per
30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo paslaugy
suteikimo dienos (perdavimo—priémimo akto
pasiraS§ymo dienos). Sgskaitos faktliros gavimo diena
yra laikoma neaifkia, jeigu saskaita faktira
Uzsakovui irafyta ir iSsiysta nesinaudojant
elektroninémis priemonémis;

if the date of receipt of the invoice is not clear, within 30
(thirty) calendar days from the date of provision of the
services (date of signing the deed of transfer). The date of
receipt of the invoice is considered unclear if the invoice
is issued to the Customer and sent without the use of
electronic means.

8.2.2.3.

kai UZsakovas saskaitg faktiirg gauna anks¢iau, negu
jam suteiktos paslaugos, — per 30 (trisde§imi)
kalendoriniy dieny nuo paslaugy suteikimo dienos
(perdavimo—priémimo akto pasiraS§ymo arba
priémimo dienos);

when the Customer receives the invoice earlier than the
services provided to them - within 30 (thirty) calenda:
days from the date of provision of the services (signing of
the deed of transfer).

8.2.24.

kai Sutartyje yra nustatyta priémimo ir (ar)
patikrinimo procediira, kuria turi biiti patikrinta, ar
paslaugos atitinka  Sutarties salygas, ir jeigu
Uzsakovas gauna saskaita faktiirg anksCiau arba
paslaugy priémimo ir (ar) patikrinimo dieng, — per 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo paslaugy

when the Agreement provides for an acceptance and / o1
verification procedure to verify that the Services comply
with the terms of the Agreement, and if the Custome
receives an invoice earlier or on the day of acceptance anc
/ or verification of the Services, within 30 (thirty
calendar days from the day of acceptance and / o




priémimo ir (ar) patikrinimo dienos (perdavimo-—
priémimo akto pasira§ymo dienos).

inspection of the services (date of signing the deed of
transfer).

8.2.3.

Mokeéjimai  atlickami  Lietuvos
nacionaline valiuta,

Respublikos

Payments are made in the national currency of the
Republic of Lithuania.

8.24.

UzZsakovas uZ Paslaugas Tiekejui atsiskaito
mokéjimo pavedimu | Tiekéjo nurodyta banko
saskaitag. Apmokéjimas laikomas jvykdytu, kai
pinigai patenka j Tiekéjo saskaita.

The Customer shall pay for the Services to the Supplier
by payment order to the bank account specified by the
Supplier in this Agreement. Payment shall be deemed to
have been made when the money is credited to the
Supplier's account.

8.2.5.

Tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais galimybe:
néra.

Possibility of direct payment with subcontractors: is not.

8.2.5.1.

Jei tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais galimybe
biity taikoma, tokiu atveju tiesioginio atsiskaitymo
subtiekéjams atsiskaitymo salygos ir mokéjimo
tvarka biity taikomi pagal Sutarties 8.2.1. ir 8.2.2.
punktus.

If the possibility of direct settlement with subcontractors
were to be applied, in this case the settlement conditions
and payment procedure for direct settlement to
subcontractors would be applied in accordance with
clauses 8.2.1. and 8.2.2. of the Agreement.

8.2.6.

Jei tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais galimybé
biity taikoma, tokiu atveju tiesioginio atsiskaitymo
subtiekéjams galimybé bity jgyvendinama Sia
tvarka:

If the option of direct payment to subcontractors were
applied, then the option of direct payment tc
subcontractors would be implemented in the following
order:

8.2.6.1.

Subtiekéjas, norédamas, kad UZzsakovas tiesiogiai su
juo atsiskaityty, pateikia pra§yma UzZsakovui ir
inicijuoja triSalés sutarties tarp jo, UZsakovo ir
Tiekéjo sudaryma. UZsakovas ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo LR viedyjy pirkinmy jstatymo
(toliau — VP]) 88 str. 4 d. nurodytos informacijos
gavimo raStu informuoja subtiekéjus apie tokia
tiesioginio atsiskaitymo galimybeg. Subtiekimo
sutartis turi biiti sudaryta ne véliau kaip iki UZsakovo
atsiskaitymo su subtickéju. Sioje sutartyje nurodoma
Tiekéjo teisé prieStarauti nepagristiems
mokeéjimams, tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéju
tvarka, atsiZvelgiant j pirkimo dokumentuose ir
subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus.

The Subcontractor, in order for the Customer to pay
directly to them, submits a request to the Customer anc
initiates the conclusion of a tripartite agreement betweer
them, the Customer and the Supplier. The Customer nc
later than within 3 (three) business days from the momen
of receiving the information provided in Article 88, par
4, of the Republic of Lithuania Law on Public
Procurement informs subcontractors about the possibility
of the direct payment. The subcontracting agreemen
must be concluded no later than before the Customer":
settlement with the subcontractor. This Agreemen
specifies the Supplier's right to object to unreasonable
payments, the procedure for direct settlement with the
subcontractor, considering the requirements set out in th
procurement documents and the subcontracting
agreement.

8.2.6.2.

Subtiekéjas, prie$ pateikdamas sgskaitg faktiirg
Uzsakovui, turi jg suderinti su Tiekéju. Suderinimas
laikomas tinkamu, kai subtiekéjo iSraSyts saskaita
faktiirg rastu patvirtina atsakingas Tiekéjo atstovas,
kuris yra nurodytas trifaléje sutartyje. UZsakovo
atlikti mokeéjimai subtiekéjui pagal jo pateiktas
saskaitas faktiiras atitinkamai maZina sumg, kurig
Uzsakovas turi sumokeéti Tiekéjui pagal Sutarties
salygas ir tvarka. Tiekéjas, iSraSydamas ir
pateikdamas  sgskaitas  faktliras = UZsakovui,
atitinkamai j jas nejtraukia subtiekéjo tiesiogiai
Uzsakovui pateikty ir Tiekéjo patvirtinty sgskaity
sumy.

The Subcontractor must agree with the Supplier befor
submitting the invoice to the Customer. Coordination i
considered appropriate when the invoice issued by th
subcontractor is confirmed in writing by the responsibl:
representative of the Supplier, who is specified in th
tripartite agreement. Payments made by the Customer t
the Subcontractor in accordance with the invoice
submitted by them shall reduce the amount to be paid b
the Customer to the Supplier in accordance with the term
and conditions of the Agreement. When issuing an
submitting invoices to the Customer, the Supplier sha.
not include in them the amounts of invoices submitte
directly to the Customer by the Subcontractor an
confirmed by the Supplier.

8.2.6.3.

Tiesioginis atsiskaitymas su subtiekéju neatleidZia
Tiekéjo nuo jo prisiimty jsipareigojimy pagal

Direct settlement with the subcontractor does not releas
the Supplier from their obligations under the conclude




sudarytg Sutartj. Nors nustatytas galimas tiesioginis
atsiskaitymas su subtiekéju, tadiau Tiekéjui
Sutartimi numatytos teisés, pareigos ir kit
jsipareigojimai nepereina subtiekéjui.

Agreement. Notwithstanding the established possible
direct settlement with the subcontractor, the rights,
obligations and other duties provided for in the
Agreement to the Supplier shall not pass to the
subcontractor.

8.2.6.4. Atsiskaitymai su subtiekéju atlickami triSaléje | Payments with the subcontractor shall be made at the
sutartyje nustatytomis kainomis, bet nevir§ijant | prices specified in the tripartite agreement, but not
Sutartyje nustatyty kainy. Jei dél tiesioginio | exceeding the prices specified in the Agreement. If, due
atsiskaitymo su subtiekéju fakti¥kai nesutampa | to direct settlement with the subcontractor, the amounts
Tiekéjo ir subtiekéjo nurodytos faktiSkai mokétinos | actually payable specified by the Supplier and the
sumos, rizika prie§ UZsakova tenka Tiekéjui ir | subcontractor do not actually coincide, the risk against the
neatitikimai pasalinami Tiekéjo saskaita. Customer shall be borne by the Supplier and the

discrepancies shall be eliminated at the Supplier's
expense.

9. Subtiekéjai, iikio subjektai, specialistai, tretieji | Subcontractors, economic entities, specialists, third
asmenys parties

9L Subtiekejai Subcontractors

9.1:1. Tiekéjas, sudares Sutartj, tadiau ne véliau negu | Upon concluding the Agreement, but not later than the
Sutartis pradedama vykdyti, jsipareigoja el. | start of performance of the Agreement, the Supplier
priemonémis rastu UZsakovui praneti tuo metu | undertakes to inform the Customer in writing via
Zinomy subtiekéjy pavadinimus, juridiniy asmeny | electronic means of the names of subcontractors known
kodus (jei pasitelkiamas juridinis asmuo), | at that time, legal entity codes (if a legal entity is used),
kontaktinius duomenis ir jy atstovus, nurodydamas | contact details and their representatives, indicating a
konkregia Sutarties dalj (nurodomi darbai, veiklos ar | specific part of the Agreement (indicates works,
pan.), kuriai pasitelkiami subtiekéjai. Taip pat | activities, etc.), which uses subcontractors. The Customer
Uzsakovas reikalauja, kad Tiekéjas informuoty apie | also requires the Supplier to inform about changes in the
minétos informacijos pasikeitimus visg Sutarties | said information during the entire performance of the
vykdymo laikotarpj, taip pat apie naujus subtiekéjus, | Agreement, as well as about new subcontractors, which
kuriuos jis ketina pasitelkti veliau. they intend to use later.

9:1.2; Tiekéjas el. priemonémis raStu kreipdamasis j | When applying in writing via electronic means to the
Uzsakova dél subtiekéjy pasitelkimo (keitimo), | Customer for the use (change) of subcontractors, the
privalo pateikti (nurodyti) dokumentus | Supplier must submit (specify) the documents
(informacija), vadovaudamasis Sutarties 9.1.1. p. (information) in accordance with Clause 9.1.1.

9.1.3. Subtiekéjy  pasitelkimas  nekeidia  Tiekéjo | The use of subcontractors does not change the Supplier's
atsakomybés uz Sutarties vykdymg, todél visais | liability for the performance of the Agreement, therefore
atvejais Tiekéjas privalo biiti atsakingas uZ | in any case the Supplier shall be liable for the acts or
subtiekéjy, jo jgalioty atstovy ir darbuotojy | omissions of the subcontractors, their authorized
veiksmus arba neveikimg taip, kaip atsakyty uz savo | representatives, and employees in the same way as for
paties veiksmus ir neveikimg. their own acts and omissions.

9.2. Ukio subjektai Economic entities

9.2.1. Jei Sutartyje kei¢iami Ukio subjektai, kuriy | If the Economic Entities whose capacities were reliec

pajégumais rémeési Tiekéjas, siekdamas atitikti
kvalifikacijos reikalavimus, kartu su informacija
apie naujus ikio subjektus turi biti pateikti naujo
tikio subjekto pasalinimo pagrindy nebuvima (jei
taikoma) ir atitiktj kvalifikaciniams reikalavimams
patvirtinantys dokumentai. Minéti dokumentai
pateikiami ta diena, kai Tiekéjas kreipiasi |
UzZsakova su praSymu pakeisti tkio subjektus.
UZsakovas reikalauja, kad naujo ikio subjekto

upon by the Supplier in order to meet the qualificatior
requirements are changed in the Agreement, the
documents confirming the absence of grounds for the
exclusion of the new entity (if applicable) and compliancs
with the qualification requirements shall be submittec
together with the information on new entities. The
mentioned documents shall be submitted on the day wher
the Supplier applies to the Customer with a request tc
change the economic entities. The customer requires tha




kvalifikacija biity ne Zemesné nei buvo reikalaujama
pirkimo dokumentuose.

the qualification of the new economic entity is not lower
than required in the procurement documents.
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Tiekéjas el. priemonémis raStu kreipdamasis |
Uzsakova dél iikio subjekty pasitelkimo (keitimo),
privalo pateikti (nurodyti) dokumentus
(informacija), vadovaudamasis Sutarties 9.2.1 p.

When applying in writing via electronic means to the
Customer for the use (change) of economic entities, the
Supplier must submit (specify) the documents
(information) in accordance with Clause 9.2.1.

9.2.3.

Uzsakovas, gaves Sutarties 9.2.1 p. nurodyta rasta,
ne veéliau kaip per 10 (desimt) kalendoriniy dieny
privalo iSnagrinéti rasta bei priimti motyvuota
sprendima, kurj el. priemonémis ra§tu pateikia
Tiekéjui. Salims nesutarus dél ikio subjekto
pasitelkimo (keitimo), gin¢as sprendziamas Sutarties
20 p. numatyta tvarka. Salims susitarus, turi bati
sudaromas raSytinis Saliy susitarimas dél tkio
subjekto pasitelkimo (keitimo), kuris jsigalios nuo
jame nurodytos datos ir (ar) aplinkybés ir taps
neatsiejama §ios Sutarties dalimi.

Customer receiving a notice stated in Clause 9.2.2. shall,
not later than within 10 (ten) calendar days, examine the
letter and make a motivated decision, which shall be
submitted to the Supplier in writing via electronic means.
If the parties do not agree on the use (change) of the
economic entity, the dispute shall be resolved in
accordance with the procedure provided for in Clause 20
of the Agreement. Upon the agreement of the Parties, a
written agreement of the Parties on the use (change) of
the economic entity shall be concluded, which shall enter
into force on the date and / or circumstances specified
therein and shall become an integral part of this
Agreement.

9.24.

Ukio subjekty pasitelkimas nekeiia Tiekéjo
atsakomybés dél Sutarties vykdymo, todél visais
atvejais Tiekéjas privalo biiti atsakingas uz fkio
subjekty, jo jgalioty atstovy ir darbuotojy veiksmus
arba neveikimg taip, kaip atsakyty uZ savo paties
veiksmus ir neveikima.

The use of economic entities does not change the
Supplier's liability for the performance of the Agreement,
therefore in any case the Supplier shall be liable for the
acts or omissions of the economic entities, their
authorized representatives and employees in the same
way as for their own acts and omissions.

9.3,

Specialistai

Specialists

9.3.1.

Jei ekonominiam naudingumui yra pasitelkiami
specialistai, tai Tiekéjo specialistai nurodomi
atitinkamame Sutarties priede.

If specialists are used for economic benefit, the Supplier's
specialists shall be specified in the relevant Annex to the
Agreement.

9.3.2.

Jei Sutartyje keitiami specialistai, kuriy pajégumais
kvalifikacijai pagristi rémeési Tiekéjas, kartu su
informacija apie naujus specialistus turi biti pateikti
naujo  specialisto  atitiktf  kvalifikaciniams
reikalavimams patvirtinantys dokumentai. Anks¢iau
minéti dokumentai pateikiami tg diena, kai Tiekéjas
kreipiasi j UZsakovg su pra§ymu pakeisti specialista.

Tiekéjas  reikalauja, kad naujo specialisto
kvalifikacija biity ne Zemesné nei buvo reikalaujama
pirkimo dokumentuose.

If the Supplier changes the specialists whose capacities
were used by them to substantiate the qualification, the
documents confirming the compliance of the new
specialist with the qualification requirements must b¢
submitted together with the information on the new
specialists. The mentioned documents shall be submittec
on the day when the Supplier applies to the Customer witk
a request to change the specialist. The customer requires
that the qualification of the new specialist is not lowe
than required in the procurement documents.
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Tiekéjas el. priemonémis rastu kreipdamasis j
Uzsakova dél specialisto pasitelkimo (keitimo)
privalo pateikti (nurodyti) dokumentus
(informacija), vadovaujantis Sutarties 9.3.2. p.

When applying in writing via electronic means to the
Customer for the use (change) of specialist the Supplier
must submit (specify) the documents (information) ir
accordance with Clause 9.3.2.

9.34.

Uzsakovas, gaves Sutarties 9.3.3. p. nurodyta rasta,
ne véliau kaip per 10 (desimt) kalendoriniy dieny
privalo iSnagrinéti raStg bei priimti motyvuotg
sprendimg, kurj el. priemonémis raStu pateikia
Tiekéjui. Salims nesutarus dél specialisto pakeitimo,
gincas sprendziamas Sutarties 20 p. numatyta tvarka.
Salims susitarus, turi biiti sudaromas ragytinis Saliy
susitarimas dél specialisto pasitelkimo (keitimo),

Customer receiving a notice stated in Clause 9.3.3. shall
not later than within 10 (ten) calendar days, examine th
letter and make a motivated decision, which shall b
submitted to the Supplier in writing via electronic means
If the parties do not agree on the use (change) of the
specialist, the dispute shall be resolved in accordanc
with the procedure provided for in Clause 20 of th
Agreement. Upon the agreement of the Parties, a writte:




kuris jsigalios nuo jame nurodytos datos ir (ar)
aplinkybés ir taps neatsiejama 3ios Sutarties dalimi.

agreement of the Parties on the use (change) of the
specialist shall be concluded, which shall enter into force
on the date and / or circumstances specified therein and
shall become an integral part of this Agreement.

9.4. Tretieji asmenys Third parties

94.1. Jei prie pasiiilymo buvo nurodyti tretieji asmenys ir | If third parties have been indicated in the tender and if
jei jie yra keiGiami Sutarties vykdymo metu, tai | they are changed during the performance of the
Tiekéjas apie naujus tretiuosius asmenis turi pateikti | Agreement, the Supplier shall provide information on
informacija tokia, kokia buvo reikalaujama pirkimo | new third parties as required by the procurement
salygose. conditions.

10. Kalendorinis paslaugy grafikas Service schedule -

10.1. Kalendorinis paslaugy grafikas: netaikomas. Service schedule: Not applicable.

11. Saliy atsakomybé Liability of the parties

11.1. Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal galiojanéius | The Liability of the Parties shall be determined in
Lietuvos Respublikos teisés aktus ir §ig Sutartj. Salys | accordance with the applicable legal acts of the Republic
jsipareigoja tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus, | of Lithuania and this Agreement. The Parties undertake
prisiimtus §ia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokiy | © duly fulfil their obligations under this Agreement and
veiksmy, kuriais galéty padaryti Zalos viena kitai ar to refrain from any action that could harm each other or
pasunkinty kitos Salies prisiimty jsipareigojimy impede the fulfilment of the other Party's obligations.
jvykdyma.

11.2; Neatlikus apmokéjimo nustatytais terminais uZ | If the Customer fails to pay for the Services provided in a
kokybiskai suteiktas Paslaugas, Tiekéjo | quality manner, the Customer shall, at the request of the
pareikalavimu UZsakovas privalo sumokéti Tiekéjui | Supplier, pay the Supplier 0.08 percent interest on arrears
uz kiekviena uzdelsts diena 0,08 %  dydzio | for each day of delay.
delspinigius nuo laiku neapmokétos sumos.

11.3. Jei Tiekéjas neatlieka savo jsipareigojimy terminu, | If the Supplier fails to fulfil their obligations within the
nustatytu $ios Sutartyje, tai U¥sakovas be oficialaus | term specified in this Agreement, the Customer shall
jspéjimo ir nesumazindamas kity savo teisiy gynimo | charge 0.08% interest on arrears from the value of the
biidy uz kiekvieng termino praleidimo dieng | Initial Agreement for each day of failure to do so without
skai¢iuos 0,08 % dydzZio delspinigius nuo Pradinés | official notice and without reducing its other remedies
sutarties vertés uZ kiekviena termino praleidimo | until the date of fulfilment of obligations (the day of
dieng iki jsipareigojimy jvykdymo dienos (Paslaugy | signing the Deed of Transfer and Acceptance of Services
perdavimo-priémimo akto pasirafymo dienos (3i | (this day is included)).
diena jskaitoma)).

11.4. Delspinigiy sumokéjimas neatleidZia Saliy nuo | Payment of default interest shall not relieve the Parties of
pareigos tinkamai vykdyti Sioje Sutartyje prisiimtus | their obligations under this Agreement.
jsipareigojimus.

11.5. Uzsakovas priskai¢iuota delspinigiy sumg turi teis¢ | The Customer has the right to deduct the accrued interesf
iSskaiGiuoti i§ Tiekéjo mokeéting sumy. from the amounts payable to the Supplier.

12. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas (laidavimo | Agreement Performance Security (guarantec
draudimas, kredito jstaigos garantija, u’statas) | insurance, guarantee of the credit union, deposit)

12.1. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas (laidavimo | Agreement Performance Security (guarantee insurance,
draudimas, kredito jstaigos garantija, uZstatas): | guarantee of the credit union, deposit): not applicable.
netaikoma.

13. Sutarties galiojimo sustabdymas Suspension of the Agreement

13:1. Sutarties galiojimo sustabdymas galimas esant Sioms | Suspension of the Agreement is possible in the following

aplinkybéms, jskaitant, bet neapsiribojant:

circumstances, including but not limited to:




13.1.1;

Teisés akty, kurie turi jtakos Sios Sutarties
vykdymui, pasikeitimas, panaikinimas, naujy teisés
akty jsigaliojimas;

Change, repeal of legal acts that affect the
implementation of this Agreement, entry into force of
new legal acts;

13.1.2. Valstybés ar savivaldybés institucijy veikimas/ | Acts / omissions of state or municipal institutions that
neveikimas, kurie nutraukia, uZdelsia, sustabdo | terminate, delay, suspend the performance of services or
paslaugy atlikima ar kitaip tiesiogiai turi jtakos Sios | otherwise directly affect the performance of this
Sutarties vykdymui; Agreement;

13.1.3. Nenugalimos jégos, kuri apibréZta Sutarties 16 p., | Consequences of force majeure, as defined in Clause 16
padariniai, apie kuriuos Tiekéjas buvo praneSgs | of the Agreement, notified by the Supplier to the
Uzsakovui ir  kurie sutrukdé Tiekéjui teikti | Customer and which prevented the Supplier from
paslaugas; providing services;

13.1.4. kitos aplinkybés. other circumstances.

13:2. Jei viena i§ Saliy nusprendZia turinti teis¢ j Sutarties | If one of the Parties decides that they have the right to
galiojimo sustabdyma, ji turi apie tai el. priemonémis | suspend the Agreement, they must inform the other Party
raitu informuoti kitg Salj: in writing via electronic means:

13.2.1. Salis, gavusi tokj rasta, ne véliau kaip per 10 (desimt) | The Party upon receiving such notice shall, not later than
kalendoriniy dieny privalo iSnagrinéti rasta bei | Within 10 (ten) calendar days, examine the letter and
priimti motyvuota sprendima, kurj el. priemonémis make a motivatefl dec?sjon, v_vhich shalll be submitted to
ratu pateikia kitai Saliai. Salims nesutarus dél e 5 e Bty it ol i eles:tromc means. If the

: o . parties do not agree on the suspension of the Agreement,
Sutarties galiojimo sustabdymo, BINCAS | the dispute shall be settled in accordance with the
sprendziamas Sutarties 20 p. numatyta tvarka. | hrocedure provided for in Clause 20 of the Agreement.
Salims susitarus, turi biiti sudaromas ra$ytinis Saliy | Upon agreement of the Parties, a written agreement of the
susitarimas dél Sutarties galiojimo sustabdymo, | Parties on the suspension of the Agreement shall be
kuris tampa neatsiejama Sios Sutarties dalimi. concluded, which shall become an integral part of this

Agreement.

13.3. Jei viena i§ Saliy nusprendzia turinti teis¢ j Sutarties | If one of the Party decides that they have the right tc
galiojimo atnaujinima, ji turi apie tai el. priemonémis | suspend the Agreement, they must inform the other Party
ra$tu informuoti kit Salj: in writing via electronic means:

13.3.1. Salis, gavusi tokj rasta, ne véliau kaip per 10 (desim#) | The party upon receiving such notice shall, not later thar
kalendoriniy dieny privalo i$nagrinéti rasta bei within 10 (ten) calendar days, examine the letter anc
priimti motyvuota sprendima, kurj el. priemonémis make a motivatefi dec?s_ion, v.vhich shall. be submitted tc
ratu pateikia kitai Saliai. Salims nesutarus dél e _other EAERS 30 WETung via ele_ctromc means. If the
oot wlikiinG —— ofie parties do not agree on the suspension of the Agreement

the dispute shall be settled in accordance with the
sprendziamas Sutarties 20 p. numatyta tvarka. | procedure provided for in Clause 20 of the Agreement
Salims susitarus, turi biiti sudaromas raytinis Saliy | Upon agreement of the Parties, a written agreement of th
susitarimas dél Sutarties galiojimo atnaujinimo, | Parties on the suspension of the Agreement shall b
kuris tampa neatsiejama Sios Sutarties dalimi. concluded, which shall become an integral part of thi:
Agreement.

13.4. Sutarties galiojimo sustabdymo metu jokie | No obligations shall be fulfilled during the termination o
jsipareigojimai nevykdomi, o atnaujinus Sutarties | the Agreement, and upon renewal of the Agreement, the
galiojima, Sutarties galiojimo terminas | term of the Agreement shall be calculated from the tota
skai¢iuojamas i§ bendro Sutarties galiojimo termino | term of the Agreement minus the term used before th
minusavus termina, kiek laiko buvo i$naudota iki | suspension of the Agreement.

Sutarties galiojimo sustabdymo.
14. Sutarties keitimas Amendment of the Agreement
14.1. Sutartis jos galiojimo laikotarpiu, neatliekant naujos | During the term of its validity, the Agreement may b

pirkimo procediiros, gali buti keifiama joje
nustatytomis  sglygomis ir tvarka ir (ar)

amended without performing a new procuremen
procedure under the conditions and in accordance wit]
the procedure established therein and / or in accordanc




vadovaujantis LR vie$yjy pirkimy jstatyme (toliau —
VP]) nustatytomis salygomis ir tvarka.

with the conditions and procedure established in the Law
on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

14.2. Jei viena i§ Saliy nusprendZia turinti teisg j Sutarties | If one of the Parties decides they have the right to amend
keitima, iSskyrus Sutarties 5 p., ji turi el the Agreement, except for Clause 5 of the Agreement, the
priemonémis motyvuotu rastu apie tai praneiti kitai Party shall sen.d a reasoned _letter via electronic means to
Saliai. Tokiame raste turi biiti murodyta: that effect, which shall specify:

1) Sutarties ir (ar) VP] atitinkamas straipsnis, dalis, 1) the relevant article, part, clause of the Agreement and
punktas; / or the Public Procurement Agreement,

2) konkretiis paslaugy pavadinimai, vienetai, kiekiai | 2) specific names of services, units, quantities, etc.;

ir pan.; 3) arguments substantiating the need to amend the
3) argumentai, pagrindziantys Sutarties keitimo | Agreement, etc.;

poreikj ir kt.; 4) price of services, inform the Customer:

4) paslaugy kaina, informuoti UZsakova:

14.2.1. Salis, gavusi tokj raSta, ne veliau kaip per 20 | The Party upon receiving such notice shall, not later than
(dvideSimt) kalendoriniy dieny privalo i¥nagrinéti | within 20 (twenty) calendar days, examine the letter and
raita bei priimti motyvuotg sprendima, kurj el. | make a motivated decision, which shall be submitted to
priemonémis ra§tu pateikia kitai Saliai. Salims | the other Party in writing via electronic means. If the
nesutarus dél Sutarties keitimo, ginas sprendiamas | Parties do not agree on the amendments (changes) to the
Sutarties 20 p. numatyta tvarka. Salims susitarus, turi Agreement, the dispute sl_1all be regolved in accordance
biiti sudaromas rasytinis Saliy susitarimas, kuris taps with the procedure provided for in Clal{se 20 of. the
neatsicjama ¥ios Sutarties dalimi. Agreement. Upon agrefsment of the Parties, a written

agreement of the Parties on the amendments to the
Agreement shall be concluded, which shall become an
integral part of this Agreement.

15. Paslaugy atlikimo sustabdymas ir atnaujinimas | Suspension and renewal of Services

15.1. Paslaugy atlikimo sustabdymas galimas esant Sioms | Suspension of the Service is possible in the following
aplinkybéms, jskaitant, bet neapsiribojant: circumstances, including but not limited to:

15.1.1. Teisés akty, kurie turi jtakos Sios Sutarties | Change, repeal of legal acts and entry into force of new
vykdymui, pasikeitimas, panaikinimas, naujy teisés | legal acts that affect the implementation of this
akty jsigaliojimas. Agreement.

15.1.2. Valstybés institucijy pareiginy | Acts / omissions of state or municipal institutions that
veikimas/neveikimas, kurie nutraukia, uZdelsia, | terminate, delay, suspend the performance of services or
sustabdo Paslaugy atlikimg ar kaip kitaip tiesiogiai | otherwise directly affect the performance of the Services;
turi jtakos $iy paslaugy atlikimui.

15.1.3. Nenugalimos jégos, kuri apibrézta Sutarties 16 p., | Consequences of force majeure, as defined in Clause 1€
padariniai, apie kuriuos Tiekéjas buvo praneSes | of the Agreement, notified by the Supplier to the
Uzsakovui ir  kurie sutrukdé Tiekeéjui teikti | Customer and which prevented the Supplier from
paslaugas. providing services;

15.1.4. kitos aplinkybés. other circumstances.

15.2; Jei viena i§ Saliy nusprendZia turinti teisg j Paslaugy | If one of the Parties decides that they have the right tc
atlikimo sustabdyma arba atnaujinima, ji turi apie tai | suspend or renew the Services, they must inform the othe:
el. priemonémis ra$tu informuoti kita Salj: Party in writing:

15.2.1. Salis, gavusi tokj raita, ne véliau kaip per 10 (desimt) | The Party upon receiving such notice shall, not later thar

kalendoriniy dieny privalo i$nagrinéti raStg bei
priimti motyvuota sprendima, kurj el. priemonémis
radtu pateikia kitai Saliai. Salims nesutarus dél
Paslaugy atlikimo sustabdymo arba atnaujinimo,
gindas sprendZiamas Sutarties 20 p. numatyta tvarka.
Salims susitarus, turi biiti sudaromas ra$ytinis Saliy

within 10 (ten) calendar days, examine the letter anc
make a motivated decision, which shall be submitted tc
the other Party in writing. If the Parties do not agree or
the suspension of the Services, the dispute shall be settlec
in accordance with the procedure provided for in Claus
20 of the Agreement. Upon agreement of the Parties, :
written agreement of the Parties on the suspension o




susitarimas dél Paslaugy atlikimo sustabdymo arba
atnaujinimo, kuris tampa neatsiejama $ios Sutarties
dalimi.

renewal of the Services shall be concluded, which shall
become an integral part of this Agreement.

15.3.

Paslaugy atlikimo sustabdymo metu jokios
Paslaugos neatlickamos, o atnaujinus jy atlikima
Paslaugos atlickamos per joms likusj laika, tai yra po
Paslaugy  atlikimo  atnaujinimo,  paslaugos
atliekamos per tg terming, kiek liko, tai yra i§ bendro
Paslaugoms atlikti skirto termino minusavus tg
terming, kiek laiko buvo iSnaudota iki Paslaugy
atlikimo sustabdymo.

No services shall be provided during the period of
suspension, and, after their resumption, the services shall
be provided for the remainder of the period, that is, from
the total time allowed for the performance of the services
minus the time spent before the suspension of the
performance of the services.

16.

Nenugalimos jégos aplinkybés (force majeure)

Force majeure

16.1.

Nenugalimos jégos aplinkybiy savoka yra apibrézta
bei Saliy teisés, pareigos ir atsakomybé esant §ioms
aplinkybéms reglamentuojamos Civilinio kodekso
6.212 str. ir atitinkamuose ji konkretizuojaniuose
poistatyminiuose teisés aktuose.

The concept of force majeure and the rights of the Parties
under such circumstances are defined in Article 6.212 of
the Civil Code and the relevant by-laws specifying it.

16.2.

Jei kuri nors Sutarties Salis mano, kad atsirado
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés, dél
kuriy ji negali vykdyti savo jsipareigojimy, ji
nedelsdama, kai tik suZinojo arba privaléjo suZinoti
apie atitinkamas nenugalima jéga (force majeure)
sudarangias aplinkybes, informuoja apie tai kita Salj,
prane¥dama apie aplinkybiy pobfidj, galimg trukme
ir tikéting poveikj, paZymédama tas prievoles, kuriy
ji yra arba bus priversta nevykdyti.

If either Party considers that circumstances of force
majeure prevent it from fulfilling its obligations, it shall,
as soon as it becomes aware or should have become aware
of the circumstances giving rise to the force majeure,
inform the other Party, stating the nature, likely duration,
and likely effect of the circumstances, indicating the
obligations which it is not or will not be able to fulfil.

16.3.

Salis, iSsiuntusi tokj pranedima, privalo biti atleista
nuo ty prievoliy vykdymo tol, kol ta nenugalima jéga
(force majeure) neleidzia jy vykdyti.

The party which has given such notice shall be released
from those obligations as long as that force majeure
prevents them from being fulfilled.

16.4.

Jei nenugalimos jégos aplinkybés trunka ilgiau kaip
30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny, tuomet, bet kuri
Sutarties Salis turi teis¢ nutraukti Sutartj jspédama
apie tai kitg Salj prie§ 30 (trisdesimt) kalendoriniy
dieny. Jei pasibaigus §iam 30 (trisdesimt) dieny
laikotarpiui nenugalimos jégos aplinkybés vis dar
yra, Sutartis nutraukiama ir pagal Sutarties salygas
Salys atleidziamos nuo tolesnio Sutarties vykdymo.

If the circumstances of force majeure last for more thar
30 (thirty) calendar days, then either Party shall have the
right to terminate the Agreement by notifying the othe:
Party 30 (thirty) calendar days in advance. If at the end o:
this 30 (thirty) day period force majeure circumstances
still exist, the Agreement shall be terminated, and the
Parties shall be released from further performance of the
Agreement in accordance with the terms of the
Agreement.

17.

Sutarties galiojimas

Validity of the Agreement

17:1;

Sutartis jsigalioja, kai Sutartj pasiraSo abi Sutarties
Salys.

The Agreement shall enter into force when the Agreemen
is signed by both Parties to the Agreement.

17.2.

Sutarties galiojimo terminas — 13 (#rylika) ménesiy
nuo Sutarties jsigaliojimo dienos. Sutarties galiojimo
pratgsimas nenumatomas.

The term of the Agreement is 13 (thirteen) months fron
the date of entry into force of the Agreement. N
extension of the Agreement is foreseen

17.3.

Sutarties nutraukimas ar jos pasibaigimas neturi
jtakos ginfy nagringjimo tvarka nustatandiy
Sutarties sglygy ir kity Sutarties sglygy galiojimui,
jeigu ios sglygos pagal savo esme lieka galioti ir po
Sutarties nutraukimo.

Termination or expiration of the Agreement shall no
affect the validity of the terms and conditions of th
Agreement and other terms and conditions of th
Agreement establishing the dispute settlement procedur
if these terms and conditions remain valid after th
termination of the Agreement.

18.

Sutarties nutraukimas

Termination of the Agreement




18.1.

Sutartis gali biiti nutraukta ra$ytiniu Saliy susitarimu
arba vienos i§ Saliy iniciatyva.

The Agreement may be terminated by written agreement
of the Parties or at the initiative of one of the Parties.

18.2.

Uzsakovas turi teise vienaSaliskai prie§ 7 (septynias)
kalendorines dienas el. priemonémis rastu jspéjgs
apie tai Tiekéja, nutraukti Sutartj, jeigu Tiekéjas i§
esmés paZeidé Sutart]. Tiekéjo padarytas Sutarties
paZeidimas laikomas esminiu, jeigu:

The Customer has the right to terminate the Agreement
unilaterally by notifying the Supplier in writing 7 (seven)
calendar days in advance if the Supplier has materially
violated the Agreement. A breach of the Agreement
made by Supplier is considered to be substantial if:

18.2.1.

Sutartis buvo pakeista paZeidZiant VP] 89 str.;

The Agreement was amended in breach of Article 89 of
the Public Procurement Act;

18.2.2.

Paaiskéjo, kad Tiekejas turéjo biiti paSalintas iS
pirkimo procediiros pagal VP] 46 straipsnio 1 dalj;

It turned out that the Supplier had to be excluded from the
procurement procedure in accordance with Part 1 of
Article 46 of the Public Procurement Act;

18.2.3.

Paaiskéjo, kad su Tiekéju neturéjo buiti sudaryta
Sutartis dél to, kad Europos Sajungos Teisingumo
Teismas procese pagal Sutarties dél Europos
Sajungos veikimo 258 str. pripaZino, kad nebuvo
ivykdyti isipareigojimai pagal Europos Sajungos
steigiamgsias sutartis ir Direktyva 2014/24/ES;

It turned out that the Agreement should not have been
concluded with the Supplier due to the recognition by the
Court of Justice of the European Union in proceedings
under Article 258 of the Treaty on the Functioning of the
European Union of obligations under the European Union
Treaties and Directive 2014/24 / EU,

18.2.4.

Tiekéjas jsiteiséjusiu kompetentingos institucijos ar
teismo sprendimu yra pripaZintas kaltu dél
profesinio pazeidimo;

The Supplier has been convicted of an offence concerning
their professional conduct by a judgement which has the
force of res judicata;

18.2.5.

Tiekejas jsiteiséjusiu teismo sprendimu pripaZintas
kaltu dél suké&iavimo, korupcijos, pinigy plovimo,
dalyvavimo nusikalstamoje organizacijoje;

The Supplier has been found guilty of fraud, corruption,
money laundering, participation in a criminal
organization by a final court decision;

18.2.6.

Tiekéjas Zenkliai nesilaiko Sutartyje nustatyty
Paslaugy suteikimo termimy;

The Supplier does not comply with the terms for the
provision of Services specified in the Agreement;

18.2.7.

Tiekéjas netenka teisés verstis ta veikla, kuri
reikalinga Sutar¢iai vykdyti;

The Supplier loses the right to engage in such activities as
are necessary for the performance of the Agreement;

18.2.8.

Tiekeéjas teikdamas Paslaugas nesilaiko teisés akty
reikalavimy;

The Supplier does not comply with the legal requirements
when providing Services;

18.2.9.

Uzsakovui  pasinaudojus  Sutarties  jvykdymo
uztikrinimu, Tiek&jas Sutartyje nustatytomis
salygomis ir terminu neatstato Sutarties 12.1. p.
nurodytos Sutarties jvykdymo uZztikrinimo sumos,
tai yra, kad ji biity ne maZesné kaip 5 (penki)
procentai bendros paslaugy kainos su PVM, kuri
nurodyta Sutarties priede (jei taikoma);

Upon the Customer's use of the performance security, the
Supplier shall not restore the amount of the performance
security referred to in the Agreement in accordance witt
the conditions and terms specified in the Clause 12.1 o
the Agreement, that is, it shall be not less than 5 (five
percent of the total price of services with VAT, which i
specified in the Annex to the Agreement (if applicable);

18.2.10.

Kitokio pobiidZzio Tiekéjo veikimas, neveikimas,
aplaidumas turintis neigiamos jtakos Sutarties
vykdymui;

Any other act, omission, negligence of the Supplie
adversely affecting the performance of the Agreement.

18.3.

Uzsakovas turi teisg vienaSaliskai prie§ 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny el. priemonémis
radtu jspéjes apie tai Tiekéja, nutraukti Sutartj, jeigu:

The Customer has the right to terminate the Agreemen
unilaterally by notifying the Supplier in writing vi
electronic means 30 (thirty) calendar days in advance, if

18.3.1.

Tiekéjas yra likviduojamas, su kreditoriais sudaro
taikos sutart], sustabdo ar apriboja tiking veikla, arba
jo padétis pagal Salies, kurioje jis registruotas,
jstatymus tampa tokia pati ar panasi;

The Supplier is in liquidation, enters into a settlemen
with creditors, suspends or restricts economic activity, o
becomes in the same or similar situation under the law o
the country in which he is established,;

18.3.2.

Tiekéjui iskeliama restruktiirizavimo, bankroto byla,
jo atzvilgiu vykdomas bankroto procesas ne teismo

The Supplier shall be subject to restructuring, bankruptcy
out-of-court bankruptcy proceedings, proceedings fo




tvarka, inicijuotos priverstinio likvidavimo ar
susitarimo su kreditoriais procediiros arba jam
vykdomos analogikos procediros pagal 3alies,
kurioje jis registructas, jstatymus;

compulsory liquidation or arrangement with creditors or
similar proceedings under the laws of the country in
which it is established;

18.3.3. Keitiasi Tiekéjo organizaciné struktiira — juridinis | The organizational structure of the Supplier is changing -
statusas, pobiidis, ar valdymo struktiira ir tai gali | the legal status, nature or management structure and this
turéti jtakos tinkamam Sutarties vykdymui; may affect the proper performance of the Agreement;

18.3.4. Uzsakovui Paslaugoms jsigyti finansiné parama | No financial support is granted to the Customer or the
neskiriama ar finansinés paramos teikimas | provision of financial support is suspended or terminated.
sustabdomas, ar nutraukiamas.

18.4. Tiekéjas turi teisg vienaSaliSkai prie§ 30 (trisdesimt) | The Supplier has the right to terminate the Agreement
kalendoriniy dieny el. priemonémis ratu jspé&jes apie | unilaterally by notifying the Customer in writing via
tai Uzsakovg, nutraukti Sutart], jeigu: electronic means 30 (thirty) calendar days in advance, if:

18.4.1. Uzsakovas nevykdo ar netinkamai vykdo savo | The Customer fails to perform or improperly performs its
sutartinius jsipareigojimus ir toks nevykdymas ar | contractual obligations, and such non-performance or
netinkamas vykdymas yra esminis Sutarties salygy | improper performance is a material breach of the terms of
paZeidimas — dél atitinkamos Sutarties dalies, kurig | the Agreement - due to the relevant part of the Agreement
pazeidzia UZsakovas; violated by the Customer;

18.4.2. Uzsakovas yra likviduojamas, sustabdo ar apriboja | The Customer is liquidated, suspended or restricts
iiking veikla; economic activity;

18.4.3. Uzsakovui iSkeliama restruktiirizavimo, bankroto | Restructuring and bankruptcy proceedings are instituted
byla, jo atzvilgiu vykdomas bankroto procesas ne | against the Customer, bankruptcy proceedings are
teismo tvarka, inicijuotos priverstinio likvidavimo | conducted against them in court, and compulsory
procediros; liquidation proceedings are initiated;

18.4.4. Kitokio pobiidZio UZsakovo veikimas, neveikimas, | Any other act, omission, negligence of the Customer
aplaidumas turintis neigiamos jtakos Sutarties | adversely affecting the performance of the Agreement.
vykdymui.

18.5. Sutarties nutraukimas atleidzia UZsakova ir Tiekéjg | Termination of the Agreement releases the Customer and
nuo tolesnio Sutarties vykdymo; the Supplier from the performance of the Agreement;

18.6. Sutarties nutraukimas neturi jtakos gindy | Termination of the Agreement shall not affect the validity
nagrinéjimo tvarks nustatanéiy Sutarties salygy ir | of the terms and conditions of the Agreement and othe
kity Sutarties salygy galiojimui, jeigu Sios salygos | terms and conditions of the Agreement establishing the
pagal savo esmg lieka galioti ir po Sutarties | dispute settlement procedure, if these terms anc
nutraukimo; conditions remain valid after the termination of the

Agreement,

18.7. Sutarties nutraukimo jsigaliojimo atveju pagal bet | In the event of termination of the Agreement under any
kurj Sutarties sglygy punkta: provision of the Terms of the Agreement:

18.7.1. Nutraukus Sutartj, Salys turi kuo greitiau po | Upon termination of the Agreement, the Parties shall, a:
Sutarties  nutraukimo,  patvirtinti  suteikty | soon as possible after the termination of the Agreement
ipareigojimy verte. Taip pat parengiama ataskaita | confirm the value of the obligations granted. A report o1
apie Sutarties nutraukimo dieng esanlig Tiekéjo | the Supplier's debt to the Customer or the Customer's deb
skolg Uzsakovui ar UZsakovo skolg Tiekéjui. to the Supplier on the date of termination of the

Agreement shall also be prepared.
18.7.2. Taikomas VP] 90 str. 2 d. 4 p. Article 90, part 2, paragraph 4 of the Public Procuremen
Act applies.

18.7.3. Uzsakovo nuostoliai ar iSlaidos iSieSkomi | The Customer's losses or expenses shall be recovered b
iSskai¢iuojant juos i Tiekéjui mokétimy sumy. deducting them from the amounts payable to the Supplier

19. Asmenys atsakingi u? Sutarties vykdyma bei | The persons responsible for the performance of th

susiraSinéjima

Agreement and the correspondence




19.1.

Uzsakovo vadovo jsakymu paskirti
atsakingi uz Sutarties vykdyma:

asmenys,

Persons appointed by the order of the Customer's manager
to be responsible for the performance of the Agreement:

Vardas, pavardé/ Name, surname :

Grita Kalpavi€iené

Pareigos/ Position:

Bibliotekos ir informacijos centro Dokumenty komplektavimo ir
saugojimo skyriaus informacijos specialisté

Date and number of the order:

Adresas/ Address: Eiveniy g. 6, Kaunas
Telefonas/ Telephone:

El. pastas/ E-mail: _
Funkcijos/ Duties: Atsakinga uz Sutarties vykdyma
Isakymo numeris ir data/ 2024-08-23 Nr. 2024-VP-0533

19.2. Tiekéjo paskirtas asmuo, atsakingas uz Sutarties | Person appointed by the Supplier to be responsible for
vykdyma: performance of the Agreement:
Vardas, pavardé/ Name, surname: | Andrew Wright
Adresas/ Address: Clarivate Analytics Ltd., 70 St. Mary Axe, London, EC3A 8BE, United
Kingdom
Telefonas/ Telephone:
El pastas/ E-mail:

19.3. Uzsakovo ir Tiekéjo vienas kitam siunciamu | 19.3. Notices sent by the Customer and the Supplier to
prane§imai turi bati radtiski ir siundiami 3iais each other must be in writing via electronic means and
adresais el. priemonémis: sent to the following addresses:

Uzsakovui - To the Customer —

Vardas, pavardé/  Name, | Grita Kalpavi¢iené

surname:

Telefonas/ Telephone:

EL pastas/ E-mail:

Tiekéjui — -

Vardas, pavardé/  Name,
surname::
Telefonas/ Telephone:
El pastas/ E-mail:

19.3.1. Jei adresatas praneSa kita el. paSto adresa, tai | If the addressee reports another e-mail address, the
dokumentai privalo biiti pristatomi naujuoju el. paito | documents must be delivered to the new address. If the
adresu. Jei adresatas nenurodé kito el. pasto adreso, | addressee did not specify another e-mail address, a reply
tai atsakymas jam siundiamas tuo paciu el. padto | is sent to the same address as the message.
adresu, kuriuo i8siystas pranesimas.

19.3.2. Jei siuntéjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo | If the sender needs an acknowledgement of receipt, they
tokj reikalavima praneSime. Jei yra nustatytas | shall indicate this requirement in the message. If there is
atsakymo j rastiska prane$ima gavimo terminas, | a time limit for replying to the written notice, the sendes
siuntéjas praneSime turéty nurodyti reikalavimg | should indicate in the notice the requirement tc
patvirtinti ra$ti§ko praneSimo gavimg. Bet kuriuo | acknowledge receipt of the written notice. In any case, the
atveju siuntéjas imasi priemoniy, biiting jo | sender shall take the necessary measures to ensure receip
prane§imo gavimui uZztikrinti. of their notification.

19.3.3. Prane$imai neturi biiti nepagristai sulaikomi arba | Notifications shall not be unduly delayed or not sent in
delsiami i8siysti. timely manner.

20. Gind¢y nagrinéjimo tvarka Dispute settlement procedure

20.1. Salys susitaria, kad Sutaréiai yra taikoma Lietuvos | The Parties agree that the law of the Republic of Lithuani:
Respublikos teisé ir visi Sutartyje nereglamentuoti | shall apply to the Agreement and all issues not regulate




klausimai sprendZiami vadovaujantis Lietuvos | in the Agreement shall be resolved in accordance with the
Respublikos teise. law of the Republic of Lithuania

20.2. Salys visus gindus, kylanéius i§ Sutarties sprendZia | The Parties shall settle all disputes arising from the
derybomis. Deryby pradZia laikoma diena, kurig | Agreement through negotiations. Negotiations shall be
viena i§ Saliy pateiké prasyma el. priemonémis rastu | deemed to begin on the date on which either Party submits
kitai Saliai su sifilymu pradéti derybas. a written request via electronic means to the other Party

to open negotiations.

20.3. Nepavykus gindo ispresti derybomis per 15 | If the dispute cannot be resolved through negotiations
(penkiolika) ~kalendoriniy dieny mnuo deryby | Within 15 (fifteen) calendar days from the beginning of
pradzios, bet koks gindas sprendiamas Lietuvos the negotiaﬁox.ls, any ‘disputg s})all be settled in the court
Respublikos teisme Kaune, jei jstatymai nenustato of the_ Republic o.f Ll.thl}all.la o Kaunas, unless t}.lc law
el o . establishes exclusive jurisdiction, in accordance with the
iSimtinio  byly  teismingumo, pagal Lietuvos legal acts of the Republic of Lithuania.

Respublikos teisés aktus.

20.4. Neatsizvelgdamos j tai, kad ginéas yra nagrinéjamas | Notwithstanding the fact that the dispute is pending in
teisme, Salys ir toliau vykdo savo sutartinius | court, the Parties shall continue to perform their
jsipareigojimus, jeigu nesusitarta kitaip. contractual obligations, unless otherwise agreed.

21. Sutarties paZeidimas Breach of Agreement

21.1. Jei Salis nevykdo ar netinkamai vykdo savo | If a Party fails to perform or improperly performs its
jsipareigojimus pagal Sutartj, ji paZeidZia Sutartj. obligations under the Agreement, it shall be in breach of
Vienai Saliai pazeidus Sutartj, kita Salis Sutartyje the Agreement. In the event of a breach of tl}e Agreement
nustatyta tvarka turi teisg rinktis vieng ar kelis i§ $iy by one Party, the other Pa.rcy shall ha_we'the right to choqse

.. . - one or more of the following remedies in accordance with
savo teisiy gynimo biidy: the procedure laid down in the Agreement:

21.1.1. reikalauti kitos Salies tinkamai vykdyti sutartinius | to demand the other Party to properly perform its
isipareigojimus; contractual obligations;

21.1.2. reikalauti atlyginti nuostolius; claim damages.

21.1.3. reikalauti sumokéti Sutartyje nustatytus delspinigius | to demand payment of default interest and fines specified
ir baudas; in the Agreement;

21.1.4. pasinaudoti Sutarties jvykdymo uZtikrinimu (jei | use the performance security (if applicable);
taikoma);

21:1.5. nutraukti Sutartj; terminate the Agreement;

21.1.6. taikyti kitus Lietuvos Respublikos teisés akty | to apply other methods of legal protection established by
nustatytus teisiy gynimo biidus. the legal acts of the Republic of Lithuania.

22, Baigiamosios nuostatos Final provisions

22.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies | Neither Party shall assign any or all of its rights anc
teisiy ir pareigy pagal $ig Sutartj jokiai trediajai $aliai | obligations under this Agreement to any third party
be iSankstinio rastisko kitos Salies sutikimo, pateikto | without the prior written consent of the other Party vi
el. priemonémis. electronic means.

22.2. Salys supranta, kad pagal §ia Sutartj Salys viena kitai | The Parties understand that under this Agreement, the

perduos sutartj vykdanéiy darbuotojy asmens
duomenis (vardg, pavardg, pareigas, telefono
numerj, el. p. adresg), kurie turi biiti naudojami ir
tvarkomi iSskirtinai su $ia Sutartimi susijusiems
jsipareigojimams vykdyti. UZsakovas ir Tiekéjas
patvirtina, kad Sioje Sutartyje arba jgaliojimuose
nurodyti fiziniai asmenys yra tinkamai informuoti
apie jy duomeny perdavima, todél Uzsakovas ir
Tiekéjas prisiima atsakomybe uz bet kokias galin¢ias
kilti pretenzijas dél asmens duomeny naudojimo $ios
Sutarties jgyvendinimo tikslu. Tiekéjas ir UZsakovas

Parties will provide each other with personal data (name
position, telephone number, e-mail address) of employee:
performing the Agreement, which shall be used anc
processed exclusively for the purposes of fulfilling th
obligations of this Agreement. The Customer and the
Supplier confirm that the natural persons specified o
authorized in this Agreement are duly informed about the
transfer of their data, therefore the Customer and th
Supplier shall be liable for any claims that may aris
regarding the use of personal data for the purpose of thi
Agreement. The Supplier and the Customer confirm tha
the received personal data will be recorded and store




patvirtina, jog gauti asmens duomenys bus jtraukti
apskaita ir saugomi tik tiek, kiek tai reikalinga Siai
Sutaréiai vykdyti.

only to the extent necessary for the performance of this
Agreement.

22.3. Salys susitaria, kad bet koks duomeny subjektas, | The Parties agree that any data subject who has suffered
kuris patyré Zala dél to, kad buvo paZeisti bet kurios | damage as a result of a breach of any Party's obligations
Salies §ia Sutartimi prisiimti jsipareigojimai, turi | under this Agreement shall have the right to claim and
teise reikalauti ir gauti sukeltos Zalos atlyginima i¥ | obtain compensation from the Party (within the limits of
tos Salies (pagal Sioje Sutartyje nurodytas | liability specified in this Agreement) which has
atsakomybés pasiskirstymo ribas), dél kurios | inadvertently infringed the rights of the data subject.
veiksmy ar neapdairumo buvo paZeistos duomeny
subjekto teisés.

22.4. Sutarties Salys jsipareigoja nedelsdamos el. | The contracting Parties undertake to notify the other Party
priemonémis rastu praneiti kitai Saliai apie bet kokiy immediately in writing via electronic means of any
savo duomeny (pavadinimo, buveinés ir/ ar veiklos chapge in their details (name, ‘registered office and / or
adreso, saskaitos rekvizity ir panasiai) pasikeitima, busmess_address, accouqt details, etc.) as well as of any

: . . . 5 . | other circumstances (insolvency of the company,
taip pat apie bet kokias kitas aplinkybes (jmonés | p,piryptcy  proceedings, liquidation decision and
nemokumg, jmonei iSkeltg bankroto byla, sprendima | gimilarly) affecting the proper performance of this
likviduoti jmong ir pana$iai), turinfias jtakos | Agreement. All notifications shall be deemed to have
tinkamam $ios Sutarties jvykdymui. Visi praneSimai | been duly served at the address indicated by the Party to
yra laikomi tinkamai jteiktais el. priemonémis | the Agreement uptii the other Party to _the Agreement
Sutarties Salies nurodytu el. pasto adresu iki to | TECCIVeS not}ﬁcatlon of the change of registered office or
momento, kai kita Sutarties Salis gauna pranesima plaGh T DNEESS:
apie pasikeitusj el. pasto adress.

225, Pagal §ia Sutartj bet kokie suderinimai, pritarimai, | Any coordination, approvals, decisions, demands, claims,
sprendimai, reikalavimai, pretenzijos, uklausos, | inquiries, responses to inquiries, etc. under this
atsakymai j uzklausas ir kt. privalo biti rajtu ir | Agreement, must be submitted in writing and served (by
pateikti el. priemonémis atsakingam uZ Sutarties hand), sent by post or courier, or transmitted by e-mail to
vykdyma asmeniui. the person appointed to represent that Party within the

limits of the competence conferred on them.

22.6. Bet kokios Sutarties nuostatos negaliojimas ar | The invalidity or conflict of any provision of the
prie$taravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar | Agreement with the laws of the Republic of Lithuania or
kitiems norminiams Lietuvos Respublikos teisés | other normative legal acts of the Republic of Lithuania in
aktams $ioje Sutartyje neatleid?ia Saliy nuo | this Agreement shall not release the Parties from the
prisiimty jsipareigojimy vykdymo. Siuo atveju tokia | performance of their obligations. In this case, such
Sutarties nuostata turi biiti pakeista atitinkandia | provision of the Agreement shall be replaced by one tha
Lietuvos Respublikos teisés akty reikalavimus kiek | complies with the requirements of the legal acts of the
jmanoma artimesne Sutarties tikslui bei kitoms jos | Republic of Lithuania as close as possible to the purpose
nuostatoms. of the Agreement and its other provisions.

22.7. Dokumentai pateikiami elektronine forma — | Documents are submitted in electronic form — directly

tiesiogiai suformuoti elektroninémis priemonémis ar
skaitmeninés originalo kopijos. Vykdydamos Sutartj
Salys  susitaria laikytis 8y  aplinkosaugos
reikalavimy: maZinti popieriaus sunaudojima,
atsisakyti nebiitino dokumenty kopijavimo ir
spausdinimo. Su Sutarties vykdymu susij¢
dokumentai UZszkovui turi biiti pateikti tik
elektroniniu ~ formatu, Paslaugy perdavimo—
priémimo aktai turi biiti pasiraSomi el. paraSu.
I$imtiniais atvejais su Sutarties vykdymu susijg

created by electronic means or digital copies of the
original. In implementing the Agreement, the Partie:
agree to comply with the following environmenta
requirements: reduce paper consumption, refuse
unnecessary copying and printing of documents
Documents related to the execution of the Agreemen
must be submitted to the Customer only in electroni
format, the Service Transfer-Acceptance Deed must b
signed by digital signature. In exceptional cases
documents related to the execution of the Agreement ma




dokumentai gali biiti pateikiami popieriniu formatu,
jeigu toks formatas privalomas pagal teisés aktus
arba UZsakovas nurodo tokj biitinuma — tokiu atveju
turi biiti naudojamas perdirbtas popierius, kuris
atitinka Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo,
vykdant Zaliuosius pirkimus, tvarkos apraSa,
patvirtinta Lietuvos Respublikos aplinkos ministro
2011 m. birZelio 28 d. jsakymu Nr. D1-508 ,,Dél
aplinkos apsaugos kriterijy taikymo, vykdant
Zalinosius pirkimus, tvarkos apraSo patvirtinimo.“

be submitted in paper format, if such a format is required
by legislation or the Customer indicates such a necessity
— in this case, recycled paper must be used that meets the
procedure  description for the application of
environmental protection criteria in green procurement,
approved by the Minister of Environment of the Republic
of Lithuania on 28 June 2011 by order No. D1-508 “On
the approval of the procedure description for the
application of environmental protection criteria in green
procurement.”

22.8. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Sutartyje, | All other issues not discussed in the Agreement are
reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés aktai. regulated by the legal acts of the Republic of Lithuania,

22.9. Si Sutartis sudaryta 2 (dviem) vienods juriding galia | This Agreement is made in 2 (two) copies of equal legal
turindiais egzemplioriais, po vieng kiekvienai | force, one for each Party to the Agreement.

Sutarties Saliai.

22.10. Tais atvejais, kai Sutarties nuostatos neatitinka VP | In cases where the provisions of the Agreement do not

nustatyty reikalavimy, taikomos VP] normos. comply with the requirements set by the Public
Procurement Act, the norms of the Public Procurement
Act shall apply.

23. Sutarties priedai Annexes to the Agreement.

23.1; Sutartj sudarantys dokumentai turi biiti traktuojami | The documents concluding the Agreement must be
kaip paaiskinantys vienas kita. Tuo tikslu nustatomas | treated as explanatory to each other. To that end, the
$itoks dokumenty pirmumas: following priority of documents shall be established:

23.1.4. Sios Sutarties salygos; These terms of this Agreement;

23.1.2. Sutarties priedai: Annexes to the Agreement:

23.1.2.1. | Priedas Nr. 1 — techniné specifikacija; Annex No. 1 — technical specification;

23.1.2.2. | Priedas Nr. 2 — Tiekéjo pasiiilymas. Annex No. 2 — Supplier’s tender.

232 Laikoma, kad Sutartj sudarantys dokumentai vienas | The documents constituting the Agreement shall be
kit paaiskina. Kiekvienas paskesnis eilés | deemed to explain each other. Each subsequent document
dokumentas turi Zemesne juriding galia nei prie ji | has a lower legal force than the document before it. Ir
nurodytas dokumentas. NeaiSkumo ar priestaravimo | case of doubt or contradiction, they shall follow the orde
atveju jais vadovaujamasi 23.1 punkte nurodyta eilés | specified in Clause 23.1.
tvarka.

24. Saliq rekvizitai ir para$ai: Details of the Parties and signatures:

Uzsakovas/ The Customer: Tiekéjas/ The Supplier:
Lietuvos. sve_ikat(fs moksly 'unjversitetasl CLARIVATE ANALYTICS (UK) LIMITED
?;m%::ng?;ggg ;' é‘ggzlgﬂsxg&lences Legal entity code: 03940169
PVM kodas LT100005579315 VTR LD
A. Mickevitiaus g. 9, 44307 Kaunas 70 St. Mary Axe, London, EC3A 8BE
25. Pasirasandiojo vardas, pavardé/ Name, surname of | Pasiradaniojo vardas, pavardé/ Name, surname of the

the signatory

Prof. Rimantas Benetis
Pareigos/ Position:
Rektorius

signatory

Andrew Wright
Pareigos/ Position:
Director




Priedas Nr. 1/ Annex No. 1 )
TECHNINE SPECIFIKACIJA LT/
TECHNICAL SPECIFICATION EN

LT
TECHNINE SPECIFIKACIJA

My Organization yra integruotas j InCites Benchmarking & Analytics modulis, leidZiantis lengvai
nar§yti, pasirinkti ir analizuoti informacija, bei gauti standartizuotas ataskaitas apie universiteto
tyréjy ar padaliniy produktyvuma, bendradarbiavimo veikla

Suteikiama instituciné prieiga internete.

Prieigos prenumeratos terminas: 12 meén.

EN

TECHNICAL SPECIFICATION

My Organization is an integrated module within InCites Benchmarking & Analytics which enables
you to easily browse, select, and analyse your researchers, teams and departments to deliver
standardized citation reporting across your institution.

Institutional online access.

Subscription terms: 12 month.

Andrew Wright
VP, Treasury

August 12, 2024



2 priedas/ Annex No 2
PASIULYMAS

DEL DUOMENU BAZIU PASLAUGU PIRKIMO Nr. 18229

PIRKIMO

OFFER

DATABASES SERVICE No. 18229

Data) / (Date
( K( )

pavardeé / For the proposal responsible person's
name, surname

7 (Vieta)/ (Place)
Tiekéjas / Supplier
Pavadinimas / Name Clarivate Analytics UK Ltd
Adresas / Address 8th Floor, 70 St Mary Axe, London EC3A 8BE
Uz pasiiilymg atsakingo asmens vardas, Steve Holden

Telefono numeris / Phone number

Fakso numeris / Fax

El. pasto adresas / E-mail

|

2.
2.1. sutarties vykdymui_pasitelksiu subtiekéjus* (jei jie yra Zinomi)/

Siuo pasiiilymu pazymime, kad sutinkame su visomis pirkimo salygomis, nustatytomis kvietime /
By submitting this offer, we hereby acknowledge that we accept all terms and conditions of purchase set
forth in the invitation.
Patvirtiname, kad/ We confirm that:

will use sub-

suppliers* to fulfill the contract (if they are known):

Pirkimo sutarties dalis, kurios
vykdymui  bus  pasitelkiami
subtiekéjai*/ Part of the
purchase contract for which
sub-suppliers will be used*

Subtiekéjo pavadinimas. Nurodoma: juridinio asmens kodas (jei
pasitelkiamas juridinis asmuo), adresas arba nurodomas vardas,
pavarde. el. paStas (jei pasitelkiamas fizinis asmuo)/ Supplier name.
Indicate: legal entity code (if a legal entity is used), address or given
name. email mail (if @ natural person is used)

Kita (pildoma, jei pasitelkiama)/
Other (to be completed if
applicable)

N/A

* Subtiekéjas — tiekéjo sutarties vykdymui pasitelkiamas treciasis asmuo, kurio kvalifikacija tiekéjas
nesiremia, kad atitikty kvalifikacijos reikalavimus./Sub-supplier — a third party is used for the
performance of the supplier contract, whose qualifications the supplier does not rely on to meet the
qualification requirements.

2.2. sutarties vykdymui naudosiuosi tre¢iyjy asmeny** (jei jie yra Zinomi) priemonémis/ will use
the means of third parties** (if they are known) for the execution of the contract:

Eil.
Nr.

/No.

Pirkimo sutarties dalis, kurios
vykdymui naudosiuosi
trediaisiais asmenimis** / Part
of the purchase contract for
which I will use third parties**

Treciojo asmens pavadinimas. Nurodoma: juridinio asmens kodas (jei
pasitelkiamas juridinis asmuo), adresas arba vardas, pavarde. el. pastas
(jei pasitelkiamas fizinis asmuo) Third party name. Specify: legal entity
code (if a legal entity is used), address or name. email mail (if a natural
person is used)/

Kita (pildoma, jei pasitelkiama)/
Other (to be completed if
applicable)

N/A




** Tretieji asmenys, kurie tiesiogiai aktyviai, savo veiksmais neprisidés prie pirkimo vykdytojo
poreikio jsigyti pirkimo objektq tenkinimo (tiesiogiai neteiks dalies paslaugy, nevykdys dalies
darby, tiesiogiai neprisidés prie prekiy tiekimo, neprisiims solidarios atsakomybés uz sutarties
vykdymgq ar kitaip tiesiogiai nedalyvaus vykdant sutartj), priemonémis (pavyzdZiui, tik iSnuomos
patalpas, iSnuomos jrangq ar pan.)/ Third parties who will not directly and actively, by their actions,
contribute to the satisfaction of the contractor's need to purchase the object of purchase (will not
directly provide part of the services, will not perform part of the works, will not directly contribute
to the supply of goods, will not assume joint and several liability for the performance of the contract
or otherwise will not directly participate in the performance of the contract), by means ( for
example, only premises for rent, equipment for rent, etc.).

Vykdant sutartj pasitelksime kitus iikio subjektus* (jei jie yra Zinomi) (pildyti tuomet, jei sutarties
vykdymui bus pasitelkiami kiti itkio subjektai, kuriais bus remiamasi vykdant sutartj))We are going to
engage other undertakings to execute the contract* (if they are known) (complete if other undertakings
will be engaged to execute the contract):

Eil. | Pirkimo sutarties dalis (nurodomi | Kito ikio subjekto pavadinimas. Nurodoma: juridinio
Nr. | prekés, paslaugos, darbai ar pan.), | asmens kodas (jei pasitelkiamas juridinis asmuo),
/No. | numatyta atlikti kity iikio subjekty | adresas./Name of other undertaking. Enter code of legal
/Part of the procurement contract | entity (if a legal entity is engaged) and its address.

(enter goods, services, works, etc.)
foreseen for other undertakings

1 N/A

Pastaba /Note: * Galimos jvairios naudojimosi kitam subjektui priklausiangiais itekliais formos (pavyzdZiui: jungtiné
veikla (partnerysté), subranga, konsorciumas, rémimasis dukteriniy (patronucjamyjy) jmoniy pajégumais,
naudojimasis asmeny, tiesiogiai nedalyvaujanciy pirkimo procediirose pajégumais (Siy asmeny jrankiais, jrenginiais,
techninémis priemonémis) ir panasiai)./Various forms of usage of resources owned by another undertaking are possible,
Sfor example, joint activities (partnership), sub-contractor agreement, consortium, use of capacities of daughter
(subordinate) enterprises, use of capacities of persons who do not participate directly in the procurement procedures
(tools, devices, technical means of these persons), etc.).

3. Siame pasiiilyme yra pateikta §i konfidenciali informacija* (pildyti tuomet, jei bus pateikta
konfidenciali informacija./ The confidential information provided in this tender is the following *
(complete if confidential information is provided.):

El;yr‘, Pateiktas dokumentas/ Submitted document*
1 Annex No 2

1. Nurodant, jog informacija yra konfidenciali, praSome pateikti konfidencialumq jrodancius dokumentus ir
argumentus. Visas Tiekéjo Pasiiillymas negali biiti laikomas konfidencialia informacija. Tuo atveju, jei Lentelé ar
atskiros jos eilutés néra uzpildomos, Komisija laikys, kad ta Pasiiilymo informacija arba atitinkama jos dalis néra
laikoma konfidencialia.

Atkreipiame démesj, kad vadovaujantis VP] ir (arba atitinkamai), Konfidencialia negali biti laikoma informacija, kuri
atitinka VP] 20 straipsnio 2 dalyje ir nustatytus poZymius ir sqlygas, o Komisijai kilus abejoniy dél Tiekejo Pasiilyme
nurodytos informacijos konfidencialumo, ji kreipiasi | Tiekéjq su praSymu jrodyti nurodytos informacijos
konfidencialumg. Per Komisijos nurodytq terming (kuris negali biiti trumpesnis kaip 5 darbo dienos) Tiekéjui
nepateikus tokiy jrodymy arba pateikus netinkamus jrodymus, laikoma, kad tokia Pasiilyme nurodyta informacija yra
nekonfidenciali. / Indicating that the information is confidential, please provide documents and arguments proving
confidentiality. The entire Supplier Proposal shall not be considered confidential information. In case the Table or its
individual lines are not filled in, the Commission will consider that the information in the Proposal or its relevant part
is not considered confidential

We draw your attention that according to the PPA and (or respectively), information that meets the characteristics and
conditions set out in Article 20, Part 2 of the PPA, and if the Commission has any doubts about the confidentiality of
the information specified in the Supplier’s Proposal, it shall contact the Supplier with a request to prove the specified
confidentiality of information. If the Supplier fails to provide such evidence or provides inadequate evidence within the
deadline specified by the Commission (which cannot be shorter than 5 working days), it is considered that such
information specified in the Proposal is non-confidential.

4. Mes siilome §j pirkimo objektg /We offer the following procurement object:



o . o Mato e Vieneto kaina, Eur |Bendra kaina, Eur be
Eitkino Objei:ézlfra;\lﬁgma}iyame okl vienetas/ Unit ;“uﬁifr be PVM/ Unit price, | PVM/ Total price,
P J EUR excl. VAT | EUR excl. VAT
1 2 3 4 5
InCites My Organization Kompl./Sitef 1
Bendra pasiiilymo kaina eurais be PVM (skaitiais),
Total bid price of the tender, EUR excl. VAT  0oD 627229
PVM mokestis /VAT**
Bendra pasiiilymo kaina eurais su PVM (skaifiais)
Total bid price of the tender, E6R-inel- VAT (in numbers)***
Pastabos/ Notes:

*Bendra pasiiilymo kaina negali virSyti numatytos pirkimo objekto jsigijimui maksimalios pirkimui skirtos
sumos t. y. 6 000 Eur be PVM. Virsijus Sig sumq tiekéjy pasiilymai bus atmetami/ The total price of the
tender cannot exceed the maximum amount appointed for procurement, i.e. EUR 6 000 excl. VAT. The tenders
exceeding this amount shall be rejected.

** _ tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, tiekéjas turi nurodyti
priezastis, del kuriy PVM nemoka:..................cococoue... / In cases where the applicable law does not need to
pay VAT to the supplier, the supplier does not fill in the relevant columns in the table of the proposal and
indicates the reasons for not paying VAT:

Clarivate Analytics UK Ltd is a private limited company in the UK. We sell digital services (e.g. access/
licences) remotely and this is why there is no VAT on our invoice. Our customers self-assess VAT (under
the reverse charge mechanism), where applicable.;

*** Kaina su PVM pasiiilyme nurodoma suapvalinta, paliekant ne daugiau kaip du skaitmenis po kablelio /
prices incl. VAT shall be rounded up, leaving not more than two digits after the comma.

Teikdamas § pasiiilymg tvirtinu, kad/ By submitting this tender, I confirm that:

- 1 miisy siiilomo pirkimo objekto kaing jskaiiuotos visos i§laidos bei visi mokes¢iai, ir kad mes
prisiimame rizika u visas i§laidas, kurias, teikdami pasitilymg ir laikydamiesi pirkimo dokumentuose
nustatyty reikalavimy, privaléjome jskaiiuoti j pasiiilymo kaing/the price of our procurement object includes
all the expenses and charges and we assume the risk for any expenses that we should have included into the
tender’s price in accordance with the requirements of the procurement documents at the time of the tender’s
submission;

- visa pasiiilyme pateikta informacija yra teisinga, atitinka tikrove ir apima viska, ko reikia visiSkam
ir tinkamam jsipareigojimy jvykdymui/ all the information provided in the tender is correct, conforms with
the reality and covers all the issues necessary for complete and appropriate implementation of the obligations;

Patvirtiname, kad sililomos paslaugos atitinka konkurso salygy priede Nr. 1 pateiktoje techningje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus / We confirm that the offered services are fully compliant with the
requirements specified in the Annex No 1 Technical specification.

Kartu su pasiiilymu pateikiami $ie dokumentai: / The proposal shall be accompanied by the
following documents:

Eil.Nr. Pateikty dokumenty pavadinimas / Title of Dokumento puslapiy skai€ius /
/ Ne. the submitted document Number of pages in a document

1.

2.

3.

Pasiiilymas galioja ne trumpiau nei 90 dieny nuo pasitilymy pateikimo termino pabaigos./ The tender shall
be valid for at least 90 days after the deﬁ snhmission of tenders

VP, Treasury

_ st 12, 2024 Andrew Wright

Pareigos / Responsibilities Parasas/ Signature Vardas ir pavardé/ Name
and Surname



